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CHIAVI PER VETTURA

CLES DE LA VOITURE

CAR KEYS

11 Coaren per il commutaions o aooenskess & SAlHurn.

1) o pour be Commat Bheur o BIUMBEQE, 81 SR Ll (304 GTE
Chiave D018 & S2CFIS0 BorchalBors banzins

Uy bgnitioes aod arvii-thaf key.

Alla conseqna della welfura
vangons fornite dwee sere di
chigwi Su crascuna o gqueshe &
slampigliale un numers di co-
clece ol cibare algrganizzazio-
re: oi wandita Farran per poter
e olteners un duphcabo

SERVIZIO ASSISTEMNZA

La mtormarion conlenube nel
prasemle libretto, song imita-
& a guelte strgflapmente na-
cessang all'uso ad alla buona
conservanions dalla se1urs
Attenandos Scrupalasaman-
e alla osservansa o asse, il
Proprigtarnio peolra SieJramen:
i@ trame dalla sud vellurd ke
maggon Soomstarion adimi-
it rigultals

51 conggia inghng di lase ase-
guarg tutte le oparasiom dima-
nutenzione & di cantrollo poes-
50 b AOSINE AQEnge O presso
e Offacinge da e autonzzala,

(308 GTSH

) Chisve pid b poMe & par i casselio riposiigiio

) 38 paur led porles o1 pour Le boite & pEsE
(308 ATEH

Cl goiir b pories o1 pour Bouchon de b semoir

{308 GTHij

2} Door pad ghtve Boa key (308 GTE}
Do and fusl cap key (308 GTSI)

Avgc chague woslura, deux
peux de cheds sont vrés Notez
Sgreusemant ke numsro de
wirs cleds, aensi en chs de per
i@, wous pourrér bes obBemir
auprés dun Agent Farrar

SERVICE ASSISTANCE

Les renseignameants conte-
nus dans le present carmal e
Il aux inlormations sinc-
temenl nécessires 4 lutilisa-
tion af A la bonne Conaarna-
tion de la woibune

En s'en tenant scrupuleuse-
mant & leur leneEe. e Propns-
e pourra carfimnamend lirer
i s0n withicuba bes plus gran:
oes satisfactions 81 les el
leurs résuliais

Mouws conseillons, &n oulre, de
faire exécuter toutas las opé-
rations  «d'eniretien el de
contrile aupees de nos Agen-

E'I"E‘ﬂ' caris gelsarad with Two
sele ol kayo,

Chisling the number ponted
e Dt ey will b sutficsant to
obfasn a replaceament Key
fram Ferrar's Salas Organi-
Falian. Dur Suggestion s tora
card Ehese key numbers

CUSTOMER SERVICE

The indormation contained in
this  handbook 8 Sincthy
limited 1o the miormation nae-
caagary loe tha use and main-
tenance of the car

Providing  thatl the sarvice
schedules are respectea lhe
customer can B sure of
atdainmg the maximam sats
faclion and besi resulis from
his car

It is recomrended that all the
mainienance and  Senace
operalions be camead oul by
our approved dealars whara
specalised atall and equip-



poiche despongono oi perso-
nale speciabzzalo e di alirez-
Falure adequale.

i Servizio o Assistenza Tecm-
ca & a completa disposEione
dei Signofi Clienti per tuile e
mformazioni &d | congigli n-
chiasti

PART! DI RICAMBIC

Si raccomanda I'uso di parti di
ricarmbio  ongenall FERAARI
chit devand eStere nchieste
solo presso | cendn Assisten-
Ziah Ferran, pracisando

1) tips & numerd dell suiote-
Lo
2 g & numars del motore

TESSERA DI GARANZIA

Ogn wellura nuova & dotala
deda lessara & gqaranza.

In Essd sond conlenulé & nor-
me par la valdila della garan-
Fig dedls vellura @ par la utiie-
anone den buom di assestan-
e gratuitd

La tessera di garanzia con-
tiene inolire tagliandi per la
manutenzions da affettearai
secondo intervalli stabiliti;
gi raccomanda di seguir di-
ligeniemenie,

cag ou des Alsliers aulorishs
par nous, du tail qu'ils dispo-
santdun personnel spacalisd
el d'équipements addgquals
L& Service o Assistance Tech-
nique [Service aprés-venial
est 4 l'enere disposition des
Messieurs les Chents pour
bous mﬂmigngmanrs el tous
consgils

FIECES DE RECHANGE

Hous recommandons o ubd-
=8 bes peices de rechangs
digegine FERAARL qui seraat
daemandaes seulement chez
las Services Ferran @n préc
APt e qui Suil

1) type ot numéro du chisss:
2 Typed 1 nurméro du mobeur

CERTIFICAT DE GARANTIE

Toute voiluré nNeuwve 851
Accompagnda du cartibcal Ge
parante

Ce certifical contiant kas nor-
mas ce walidide de la garantie
de la voidure ¢ pows Tulilisa
tion des bons o assistance
grabute.

Dansg le certificatl de garan-
tie figurenl dgalement les
coupons pour Fentratien qui
doit &#tre effectud suivant
des laps de temps pré-éta-
Blis.

Mous recommandons de s'y

confonmer Soigneusament,

meni are available

Technical assistance s
availabie 10 all Customers lor
any sormation oF Fecom-
mandalsns concirming LheHr
car,

SPARE PARTS

The wuse of only FERRARI
spare paris is recommended,
they can be supplied by
Farran Aulhanzed Sarvices on
giving the folowing nfor-
Preation:

1] Chasse type and number,

2) Engina type and nurmbas
GUARAMWNTEE CARD

Evary naw car is supplied with
a qguarantes card. in il ane con
fained the feguirements e
cessary for the guaranies 1o
e valid, and also the instruc-
Leng for thee use of the frea
SETVICE COBONS

Furthermore, the warranty
card includes coupons for
car services that shoubld be
carried out al established
Iintervals.

it is recommended 1o follow
them carefully.



generalita
géneralits
general specifications

DaTl PER ELEMENTS IGEMTIFICATION
L' IDENTIFICAZIONE D" IDENTIFICATION PARTICULARS

A Tigad: o magiviiitod o o vtz -
elone del s ubetslseg,

¥ Typa @b fussird du S5l bur. A} Tepe &l fembnn o chiissis.

3 Engirs yga and idenlification 4 Vehigle type and Eantifi:
numisar. " cabitn membar.



71 Targhatia indicatiics lipo veltera 8 numes Eelac. B] Targheils & conformba alle Forme 4o OpHS .
Th Maque du Eype de weituns af numaerd du chiasis, 8] Plague da conformilsd sur reghes surcpisnaan.
7) Labed showing cas typa and chaasis numbsr, B] Confcamity label to Curopean speciication,

@) Tmrghelia indicabrice passion eonaipiabe pid praus 10} Terghatia veenice.
il

@) Plague de pression recommandiss pour lae pneu- 10} Mague du weernis,
i

G Male shivwing rscommanded byre gessurs. 10] Paini label
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CARATTERISTICHE CARACTERISTIQUES CAR
VETTURA VOITURE SPECIFICATIONS
MOTORE MOTEUR ENGINE
Siml one Teagwarsale, aniernmrmenis allases
s el B b o
Dispoaition Toansvirisl Gvdnt Fassiau amibm.
Layout Teansversal i frend of the rear sk
W e o0 £l
Mrsdyee e Cplitede s I FRE-
Clingess rambar
Digmatrn & COres mm m o= T
Digmatve Bt coums ing 308 M 2T
Boew and siroke
Cilndrste (M8l i-rH: ke R
Cyfindids bbbk oy Ing 1TREN
Cubse capasily
Bbpgearin GOMEre hedng
Bagppor] comprention [ 1. 1B |
Compreamitn @b
Poignss manm m B0 giriimming
Puimpancs mazx [4 £800 foure/ minuke] W 150 [EW Tnds
Mz simues poswar [ab BEOSD RPM| [Bh.p 214]
Fotenza sptciics
Fuimganis spdce s W e S FEW/ liine TX)
SpEcilic powar
PPN BT giraeein
mﬂ-l-ﬂ-m Lt LTl LLTEE P e ] Fhasd
BB T e el g d AP
Copped man. |& gin/min. L8000
Couple man. {§ J800 Dours mbnuie) M 243 (Egm 485
Wi boigue (51 SB00 RPwp [t i 1)
Potesca fiscale [in ltalia) ev L
Puitaree fiscale Mala)
Italian fincal rabisg | He 28
DISTRIBUZIONE HSTRIBUTION TIMING SYSTEM
[P S By S 1p 'ir page Bip 5 panpl 1)
A vateods in Beate comandale da quallrs alben & cam=as medante cinghis deslabe.
A S0uUpBpES £ DENE B IFEeEE S AT Quislee BTBRES & Carmes B Cowrdins cranbies.
Crar hiead walres Sebven by four camahais By meaea of loothed et
Intgia; prima dal PMS
Quwariure; svant ke P 18"
— AagliarGne . Dgana: BTOL,
= Rpbeingon
Fina: Sop il PMI .
- Intsig Feemelure spris le PR a
Closes ABD G
[\wizko: prima del PRI -
Cusarlure! Geant kb PRE
- Beasiea Dpens: B.EDLC
- Efhappe=ant £ :
= Exhaus Fine: dopo @ PR 10"
Femmaboie: apres o FuH
Clomen: & T/00E
= Gesoco ped conlrallo Meksa in Tase
- Jau paur conlzdie e calage i a8
— Walve Biming clearsncs ddjuil st i 0,030




= Qivece & lungioramente, 8 reddo, e eccesimne & plstbeili valvele-
= dou de fanclionsement. § Bod, eire pouksers o arkees & camss:
= Oparaking clgsrancs. with cold Bhjiss. batwess camshatis snd appeis:

Aspirarons
Admmsion
(LT

Beanco
Echsppamant
Eihinrit

ALIMENTAZIONE SYSTEME D' ALIMENTATION

|Rfar M b fag &dp (Wsar puge B4

= Madiants 1 pompa sleiirics
= Alimanbs par 1| pomps Seciriges
= Suppigd by 1 slecivic pump

=1 impianta di islezions BOSCH
= 1 implesiatsen & injecben BOSEH
- g BOSCH njection pysiem

@i moldse 6l resdmo [lefmgeralurs scgua B85 O
Tours mabewl su ralent (lampératuie say B 65° C)
Hormal idke Sddad (e wabe: bemparaiurs m 1307 F)

— Cances raclone OO &l minima
= Taue da G0 au ralent
= |dia GO cenceniration

RICICLO VAPORI DI OLIO DISPOSITIF
RECYCLAGE GAZ
R fenisn o pag G e S 5

- Diapositen per Iaapiracions dei gas di sfalo & vagon oo molons & cambia.

— EHapoadlil i recyclage gy gag &8 carter Bi 08 |Fisdm s ke
- Caanksse and Bansmission vagors rciculetion

ACCENSIONE ALLUMAGE
| R b g 730 Wi page T3
‘Ording o 050§
Cudre: o allumasps
Fiing oorder

AnBizipo ramale S8l moleds & 1000 i/ 1’ [con depresslons B 388 mim Hal
Avanca b 1000 tours/min (ivec ddpreamicn m 380 mes Ha).
Hoamal ignition advance ot 1,000 rpm, (vecuum g T3 mm Hgl.

Anlicisy S8l motore o 1000 girl’ 17 con tulbs degesiainns IEBECHD
Awanes & 1000 loum!min peec Sipresakis S anchda
Ighftlos advance af 1,000 rpm, with vecuum disconnested

iR 8,30 + DI%
ns. 0,008 io 0,018
mim .30 + 035
(LTS 2013 o DO
FUEL SYSTEM
i58a page G

K = Jairomic
LA,
i e 1000 4+ 300
i.p.m

.2 & 0.5 %

CRANKCASE CONTROL

EMISSION STSTEM
[5iE pope B0
IGNITION
{5 page TR
-] 1= a5 2%
Il =8 -3-7= d-@F=-0 -8
10 1} 40 4]
En
L
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Anticips del motors o 53000 g/ 1" con tubo depreasions Wlaccaio
Avance & 2000 founu'min avec dépreasion débraschis.

Ignibion advance &l 3HHH rp.m of engine with dim

Canduly; digksngs ire g sletirod
Bougles: #carteman] des scirodes
Sparking plugs gap

AUTOTELAIO CHASSIS

Pagsn
E=gar a1
Wihidl Base

Caraguise Bnbares
Wi d@ivint
Fronl ach

Canmggatla poatmig
Vel arthbin
Maar track

Lunghezzs lotals
Longueur kolale
Oramrall leaght

Larghazsn
Largeer
Deemrall wicth

AHeare maspma (veite s scancs]
Hauiur max imem (5 wide]

Drawiall biightl [unlpdes)

M PO peiril |
Momtre de plicas
Murmsr ol SEils

Capecith vano begagli
Capacité du cofire & bagage
Luggage oempariment cagschy

FRIZIONE EMBRAYAGE

(Aderimento pag. T8 {Vo# pags 7B

Honodisco & laccs
anadiaque & bec
Oy misgln plats

Mozro saslico
Spring hub
Moiy g innesio & disdiamrs

Arssor & Olparspes
Tk Bg= e esure plale sdetmbls

Comands & @snnario MeCcEnsoo auleegbanie

as* 30

08 + aF
04 1o 0,008

T460
6728

1460
7 48

.!;
na
=y

£
-1




CAMBIO DIFFERENZIALE BOITE DE VITESSES
MMFFERENTIEL
IH A gt g T9 ['Woir page M9

Repporie matce Con dineio: IT/30  Rappon  avel pEnons & rhdwitien
CETFI00

= 1" velocik - A il = Wil giar
= ¥ walocin b = il vill. - Ind geai
= ¥ welocih — D vl = drd Qi
— A" el b = dgire wit. - dth i
— " welocn b — Sl il - Sah e
= Ralrissraiiila - sirche LR - Revaria
Rappoos fieadi di Irasmisdioss con copesa di rdulone:

Rapporis finbus da BaNSME0N BT DDl e ritut s

wat-all peid fallod wilh Srows and Snbon i6te:

= 1% walocia = il Wil = Uil gadr
] = T vill. = Ind gaar
= 34 wadoclh = Fima vill. = JIrd gaas
= 4* welocillh = dina vl = 4%h gaea
= 8* welocd = Sgmem v, = 3%h gaaa
= Hatromarcia = marcha &R =

Bamissss dal Niged ol lenis collegats sle eote ed sl difereaniale con
AR vt ticl.

Arhid s O SOUSE O 10 SSCHIRRT AviD [ela 18 FeDmmgd gt Haut B Chagues
@il

dle shafe Connecied io wheals s gHerantal thaough hoeres;irgdic podnbs.

HMmensinle suichicccenla o lamsila
DM i -
Plals Epps limited alg SHerental

SOSPENSIONI ANTERIORI  SUSPENSION AVANT
E POSTERMIRI ET ARRIERE
(Aderaments pag Sip [v'oir page 1)
A ruabe indipendenti
A roums mddpandistes

Indepessdant mhesti

Bracc] oacillindl smiroiapiaber] b aubol oom molle slcoicall, s afnbe.
ligratrics 1Faivninale. '

Bran oacilants, ameelisiaurs byt auligess svec reascrin hikcoldaus, bare
mnbi-ddwars Vidndeeisoke.

Swwimging aima, Fpdiaube #hoik Bbeerben wih col springs, iransveraal anti-
ol Ear,

Lnod 8 Wbrfeazione peimane sl

FAolulss & graluasge permesant
"lp-mtumﬂn-r-i

GEAR-BOX and
DIFFERENTIAL

G page I
lfle gEsrs ratis (3T0)

B RAte
o 53
21883
o344
§ooe
LI L

LLEL S

LIEREE
i Base
i: B4ATE
1: 5055
1: 374
LERER]

FRONT snd REAR

(e page B1)
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RUOTE E PNEUMATICI -

ROUES ET PHEUMATIGUES -

WHEELS AMD TYRES -

DATI DI ASSETTO DONMEE DE GEOMETRIE SETTING DATA
i o LT
Bouss FRONT a :u - WS TR 390 [ 16 "lum
Whesls o - T FH-P#t LTRE T
Prigsamiatici E MBCHELIN MECHELIN TRX
Prsumatiques. T’I FOBITO W 14 ?#ﬂjdm-ﬂﬁ” PRRLLY Y SR/ Ve
Tirss | e Tebaless Tubelass UL 7 206/20 YR
BTl 2ione ') GETEs 0 =05y
Carrcansgs =0T - O RO - — (P
Camiber G5 O P
& |18
g Comveegenza ('} are | T hAa P me s 12838
5 Tose-in GTS: pm b R o o+ (el - O e o (000 00E
= Axgolo Ol Incldencs GTE
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A digohi venbilatl sulle 4 ruote; A disques ventilés aux quatre

carcuili idravici indipandent
per fremi anbenon & posiarori.
Sarvofrent a  depressiong
afpente sulla 4 ruots

Frens di slazionaments con
comands meccamico, agente
sul freni dellg ruote posberon
Segnatatore  Weminoso  per
avarna al lunmonamenio dal-

rowes; les circults Fydrak-
ques pour les frains avant el
arfibre sant indépendanis.
Servafrein & dépression ages-
sant swr loutes les quatre
FOILIBE.

Frein de stalionmerment comme
mandé par Syshime -
qui, agessant sur les reins das
Foues aran,
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Vendilated discs on all four
whaals, the hydraulic crcuits
ara independant for tha Tront
and rear brakes

Waruum sarvo operating onal
four whitals.

Hamd brake méchanicaly
operatng on rear whaals,

Warning Bght 1or brake sys-
e faillure and hand brake on

WEIGHTS

08 GTR 08 ars

kg 1341 1.3562

12 205D 20T
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LUBRIFICANTI E LIQGUIDI

LN

LUBRIFIANTS ET LIQUIDES LUBRICANTS AND LIGLIDS

PARTI D& RIFORNAE
PARTING & RAVITAILLER
MEMS TO BE SERVICED

e
e
Imp. gl

RAVITAILLER AWEC:
FILL WITH:

B

Capacith ot
Capacits 1otale
Totsl capscity

{1, Faj

Agi

Proamiona olio [a calds)
Prgppgion dhuile (o chawsd)
CHI prawsurs {wans sngine]

" Consune dig mas.
Corenvem o o Piuiihe s
Ol Condwm b mas

[T 3000 FAK1 'J'l'l-'l'JJ 59

CAMBIO E DIFFERENZIALE
BOITE DE VITESSES ET DIFFEREM-
TIEL

GLARBOE DIFFEREMTIAL

130 ez
(20,13 min.)

Hg. 1.100
(. 247

BHOGCK ABEORBERS
Antwilon [cimacuna)
Frant [wach]

Paslerddars

0050
10,34 pinta)

2310
|EREF  piein)

,ﬁqb 080 32

CIRCIUTD FREMI
CIRCIUIT FREING
BAKKE CIRCUIT

0,58
£ pinked

i
&
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LUBRIFICANTI E LIGUIDI

LUBRIFIANTS ET LIGUIDES LUBRICANTE AND LIDUIDS

PARTI DA AIFORMIRE ik RIFORNIRE CON; Ei

PARTIES A& RAVITAILLER fitres RAVITAILLER ANEC: |

ITEMS T BE SERVICED iesg. gal. FILL WATH: ,.i-i
L3

SCATOLA STERIO
BOITE DARECTION
STEERING BOX

190+ 210 e m "ﬂh B3
{33+ 3T} pints

ROTAA WP BAE BOW. B0

CARCLNTS H RAFFREDDAMENTO

WINDSCREEN WASHER BOTTLE

CIRCLET BE HEFROEDISEEMERT (4.8} Bolution
COOLING S¥STEM Antdresne Miclure
#

5T {128 +5'F [J-15°C TR

13 [L54) -37F |]-30%
RECIFIENTE LIGUIDO LAVA Miscela di scqus &
PARABREZFA 3 glass clsanar
RECIFIEHT LIGUIDE LAVE- Misngs dasu wl S8 =
GLACE 13,5 pisin] Qlans cleanar

Migtung o =ular snd
BOTEEN - Wil

Hits: Par la pulizia del parabrezzs ssare una flala i glass-Cleaned in axlate & due in nvems,
Hote: Pow = naticiemsnd du parabrise utdisss un Maoon de glass cleaser on als o1 deur Nacosa en hiver
Mote: For clesning the windscraen one sabchel of glass cheansr is recommensded for summar wae snd bwa in winber

BERBATOH) CARBLIRANTE

MESERVOIR O ESSERCE
PETIROL TANK

Fatisiv i
R4 v
Faseive

Supttcirburanss U8 4040 NGO
Swpsrearburant O - 104 M.,
Premium grade 98- 100 O
Asodding 1o 8.5 aywam fual,

-th".:prl'..'-u..

Conuuemo secondo procsdurs el R -

Compmeation ssks b pisceduia Fusl consumplion scoordisg (o pros

golaments 15 ECE. du Rdiglemrani 15 ECE. codun of Aegulsiis 18 ECE.
Vel per D0 K ) AWtres padr 100 Kmj Dty par I Gaii)

Cigla wibang 4.8 Crche wrbais 8.8 | Urban epets 18,94
& B0 Kmih 18,5 & B0 Kmsih 10,5 | AL BB miesh 28,80
& 170 Emih 1.5 & 130 Bmeih 12,5 | At 7 milench 2280

ELETTROCOMPRESSORE Alcuna .

ACUSTICD aoccE ;--_-'Ef - ko FUA M

AVERTESSELAS Oualques - . Husile FIAMBA

EORONES gowuttes -

e FLAMB il
HORM COMPRESSOA & Faw drods
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mlﬂlmt} COMMANDES ET APPAREILS INSTRUMENTS
AHD CONTROLS

DE CONTROLE

1 = Comardo M coisalie sinlsin.
¥ - Comardo alze cristalio destm,
3 - Pomialin per larione  dells
larGetin dedl'wologio: sginpere
& noulere i® RSO orano.
o ebenirbza: lusdions e
mranin dalla pasision
delln chigve ' aoens one.

% - Teemamaben alio.

'y

b - Spi e Ihacg
a P'F amargpram

T - Sag I 1]
ey indaiore O
ainigtm {luca wardal,

B - Bpa per insedments luel este.

diredigng

m Nlues vardel
9 . Begaalabva lusingen  lusaicng-
g dirediane

inbazpiore  di

destro |imee wardal .

53 . Gontachiloselri  olotirenics

Bl MEPEFRDINE COMIBCR ot e
riglp: il ribkpmn @& reEn 8 o
i il pomeils  m
apean mekiorarin; nos doen os-
sy ElfeTludly & VEPNFE
i,

i} . Reoatils par  cepslaciens el
illuminagions  sinamenii,

15 - Spda dedroaber fiuce sreecic]

14 - Manomedro olig,

5 - Bpla rserva  carbersnin  ([luce
roasall

16 - indicaiem  livplls cRSUrante.
1} Termmmeien moous

i3 . Sple wisrber [bece glailad.
18 « Bpie prodenion luci  abbegliami
e bl .

& - Bpia & deposicions,

21+ Bpis Pdicolons puasli enpleshs
» ki wiog @ fmeno 3
mans brasdilo [leoe sossa).

glellroiies Mol
la pona di regims

22« Contaglei
een
perlood o,

= Comeiarule Mve-glece .
T - Gommande e gloce O

3 - Bouton pogr  replape  monine:
PeLSSEr &1 IourfEr SAf la aRsa
dan piguillos une mostsa,

4 . Mirlre efecinsus: opormtk ingkd-
prncamment da lp position de
che  o'@ibumgs.

5« Thirmimdtie o hoile

G- Lawps (dwoin lows oo seomns
lampa rougs) .

T« Lampa témosis de lou de dirge-
bon G. |lamgn werel.

B - Tamsin da b [[STH

arsaheiTiEdil
pabdrdeiird |lasipes weria).

B - Lamps sdmods de feu de direc-
ten O (lampo werial

W - Compteur #achroregue

Reftisn & givn du oo e
fill Ee] il 1o
mer g boulon en sens Ewpersa
fug paguilles dune sosm.

1¥ - Ahéoatat reglsgs lempse dclal
FopE v LTS

5¥ - Lemper  ddvmanin g o leeur
limmpe armnpe].

- Manomelid o huile

1% - Lompr bémoia r-!ﬂﬂ'u e caibiis
rd [amse rouge

BE - INdLBieud nivels clebinan.

17 - Thaemomaten o 8

K - lompe idemnin starier  [lemoas
LT

§5 - Lompe 1imois leu da  reula
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M - Livwpe Emsin wecenia,
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- Bl
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Light
L |
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Tpeeenl
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1 - Segnaialorn :minnso pee genn-
ritare [luoe rossal.

M - Diffusore ordentabily por  ania
L
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Sibia ard hldd o Iredcl nells
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pag. 43
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A0 o Ll TeEnd B SEAD.

1 - Tescs perim  Oooumenli.

4% - Alscparlints deitro,
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e g
& lenis sinisiro.

25 - Lewetts shloccaggio colarg ar-
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s o Lk [
28 » DMusore orlantshila par mis-
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piadi Isto palota.

I - Lampm  temoin da  géndsiteur
[lamga roupal

M - Bouche dilfusmr niglabie.

5 - Bouchem lﬂﬁ'ﬂ pour  Eiflu
ahof B frold ol choud

3 CowsedfliFn  eaquipsman slecini.
o,

7 - Bowschaa davdrales pour ditfusien
me imid ol chiesd.

3 - Commands da |peeriissoir -
narg

# - Commimeur b oled pour con
nu;t dispodilian  Srvibes. e
l-;rl meosur &1 dispasitd
iwal; pomr [usegs voir e

0 - Lavier eosinands  Essuedglace
at pompe da Mava-glace  [eoe
erairuct iond page 521

¥ - Bouche rdglsbin aorbie sir cos-
dtipand pUs peeds o oondec-
i af du padkiger

32 Reda (sur e demandal).
aa B-wi:ll g dittusion air 1rodd
chaud mix pleds & passa.
B'l’-

B - Leiir oomsande il (o
I'vesga woir page 3.

35 Condrinr: poaw 1o rayiboysne de
Iifderas  dnlist b pendeior
tirani very I o les fravsersos
(LI
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45 - Commands d'suvariers du codire
e

d - Aoneda Joweiriung de ey
du collre svant.

& - Prise da Sturam  pour - lemp
haladmise

48 - Bouche sortin air conditionnd
ETL R IT-L I T e [T

35 - Generatar waming light (s

0 Adpesisble oullel  dilfuser  doe
mir eondiliomed. '

5 . Afdpashle sullets for veaim o
frash air,

26 - Fuses box cower
7 - Bida oullalz lor warm or fresh

alr.
W - Hom bulEsn.

29 - Igrition, susilsirss, sbiker and

amii-thelt device, e pege 36
e uda.

30 - Windscress wignr and washor
cortrol leder (SBE inslRtions
pags

- Bl pEtebe BthEl lix die oEa.
ullunnl #5 drivar @nd pesmen-
[

1 - Radio lopileaall.

13 - Adjustabla suilet for seem o
iresh BiT B2 PESSEAGEF 'S P

M- Goge-bool bever  [80d gage I3
[T T
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M - Cognity lightee
5T . Temyperature conined for sir cone

S G e e

" ibee naructions page 431
I5 - bewrd  Eveiloh.
40 - Hardirekn var

- biap poghat.
42 = AH. livslipaakis.
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- L, oudpaskar.
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4% . Peliahe disianedato fririons,

5% » Pomallo di comands sparbors Pa-
0 commetaziony ol swieTe
iper Nuse wvedsrs pog. 221.

Bl « Pedids [rema.

B2 o Leva comands Bdiciiod & -
FRricne,

53 - Podile Bodalivitsrs

H - Iniwreanioee dslrater ([FAM).

55 - Inbarrutbom par bucl emergeras
IHAZ&RD).

SE - Interrutiorn

icrisfalio  par
Hirbassn .

ﬂ-mml’*:ﬁh#ﬁ-
4l - risaddcee  sinisten  Dper

"usig: wedira pagg. 0.

Livwertta Goaiarsio nbineg e i
aigio muﬂdﬁﬂﬂgl
al rizcaldainm desirg [par 'uss
wisiare pag. &1).

50 - Levetta eomands eparbn
g sl natamn
Fo ainisem (psr Uuso veders &
pig. 41).

B0« Polsania Sl c Mg Ginta
ulﬂhwnmluﬂhu.

i - ol [}
m-m] el

[41 l'ull-lltlpl-rlbhumh:lrlu—
i di Bleern (B pEsIeEeD.

& « Cassefio riposhiglic.
21 - Spla  inmdllicienin  pressicns
g

wiru-

i1 - Pisdain d'acoslarabee,
5 - Intamupbor de digiveor (FAN].

B . ComPdilateud  OoTenands
de sscours [HAZAND]).

Tl
ﬂ-ﬂaﬂnﬂw-ﬂibﬂ

- w#m '
rechaytfenr G,
rp-wl'-lmwlrnn-n;l
H-m-ﬂ;mﬂ'ﬂﬁl

ohirsde  powr  pechadifeur 0.
|pirar  |'unips wolr pisga 41] .

&0 - Bpuion  ddbdocaps coiniss  se-
cuding edtd comduliow.

61 - Levinr commande Bir pour -

chiutlowr [ |pour Vussps woir
piga d0).

2 « Eoleirdge sppanila de conirlle
sur Bl
B bh Gébiocege combtune de-

p.-m il pEsE el
& - Bales & ganis.

A - w pression & huila

-1

£ - Cluich padal.

55 - Retractable hesdlights ssd oaut-
side | mmgﬂhmh [EE
o [T E N

& - Braks pedal.

57 - [emchion  indecabor  Cosbeed
liswitnt

53 « Adidlermioe posdal.

B« Dwfrnatar pwiich [FAN].

55 - Waehicls HAZARD wiening light
v Tl

5 - Windscrean  wiper  dwilth for
high ord low speed.

57 - LM, Bastar tampanitus centnl
[aee pages 41 dor uss),

58 - A.H, heater tempertus ol
(o6 page 41 bor use].

B . LH. haater e distribution ssh:
trol esa paga 41 for seal.

il : Ralesss pushbijinon for driver’s
salwily balis.

Bl - R, hegier mir digsribution con-
ol [Sed page 41 10F wse].

&3 - Turned csmnala  leghlng

B3+ Aalesia pushlssoen lor passon-
g s Safaty beika.

B . Glowe box compaiimest

B9 - Ling 0dl presseen wweneng bight



1% Lewe 4i commudnzione

17] Combinstaur T éclairage

# chgnotewn oe oi-
recEn.
1] Highy lorw b and dinsgtion indicstor conteol levens.

13} Lesata comands bedigieriatallc o lavasregtalio

13] Levier do commands aniuia-glace ot ve-gleoe.
17 Wisgsidein wipid and scresrwaaher conbol

Pomello A di comando aper-
tura farl @ commutazions lu-
cl ssterna,

La rotamcne del pomello &
aziona il motoring per sollava-
renio proetion a scomparsa
ed accends contemporanea-
mante be Iuci estarns,

I = Luei posizione & lucl tar-
Gl

0 - Prolettor aluce anabba-
glimnte,

i - Prolettori a luce abba-
gliante.

Bouton A de commande ou-
wverture ot commutation feux
extériaurs.

En tournant l& bouton A, les
projecleurs s soulévent

les  feux  exbérisurs  sond
allumis

I = Feux de position et de
plagise.

Il - Feux code.

Il - Feux route.

Retractable headiights and
high/low beams control
knob.

When furning the knab A the
headlights pop up and the ou-
ter lights are swiiched on

I = Parking lights and num-
ber plate lamps,

Il - Headlamp kow beam.

il - Headiamp high beam.

Levetta B comando ingdica-
tor di direzions (il ritorma nel-
la posizione cenfrale & aubo-
rratico.

D - Lampiggio per svolla a de-
sira,

5 - Lampeggio par svolta a si-
nistra.

Levier B commandsa des cll-
'I'Iﬂ'l'lull'l [awes ralour aubo-
matique & la position centra-
|,

D - Cegnotant duvwage & droi-
e,

& - Clignotant du virage & gau-
=

Direction indicators control
lever B (aulomatically irips
ack 1o central posiion).

O} - Right tunn flashing.

5 - Ledt tum flashing.



Levetta comando Rengicri-
stalla & |avecristallo (con
chiave accensione inserital
fig. 13 Tirandd la leva verso i
wolanke i méthe in azsona || la-
vacristalla,

I-Terglcristalla tarmo
1= Intgermittenza
il - Funzionaments sontinue

{FAegpadabile a dua velocita
madiania |'interrutiors 56,

fig 11,

Levier de commande des es-
suls-glace ot lave-glace{clef
de conacl en position de mar-
che) fig. 13

En déplacant la manetie vars
b wolani l@ lave-glace sa met
an marchas,

I- Essuie-glace amété

1i- Fonctionnement  inter-

mittent.

Il - Fonctionnement continu
{Deuy  vilesses N
manddas rmeyEnnant
interrupteur 56, fig. 113

23

Windshiald  wiper and
washer switch (ignition key in
rurning position) fig. 13, The
operation ol the windshiekd
washer i ablained by pulling
the lewer fowards sieering
whiaal,

I- Windshiald wiper off.
1= Intermittent cperation.
N = Continuous working.

(Two-spead controlad by
switch 58, fig. 113,



HORME PER IL RODAGGID
DELLE VETTURA

DURAMNTE IL FRIMD
FERIODD DI WSO

WORMES POUR LE RODAGE
DE L& WOHTURE

AU COURS DE LA PREMIERE
PERIODE D'UTILISATION

RUNMING.IN PROCEDURE

RAegrme mansima o rolenane del molsre
AEgme mlisimum Poiition moteur
Mani i e iled Eiiete Send

Firg m BD0G0 Km a5l giel T
Jusigu"d 1030 Wm a1
Ui 1o 500 raied 4,500 A.F.M
Cis 1080 @ M0 km 5580 izl

e 006 & 3OO0 Wm 530 toears
From 800-0 801 miled 5.5 A.F.M.

Sostiuire olic @ filkro motore
dwrante la esecuzions oei 1a-
ghandi A e B

Cuindi sostiluire nuovamenbe
Fodio ed i filbri ogni 100000 krm

Dagd Mavwsameants evitane di
raggiungérs un numens di giri
elevaty prima che il motone si
sia sufficienternente riscalda-
1o (lemperatura olio 707).

Hon mantenere assoluta-
mente | regirm massiml del
motore indicati in labella par
lunghi periodi di tempo, Sp-e-
claimente in salita.

A vellura nuova & necessa-
rig un pericdo di rodaggio di
almanc 5000 lom,

Augmester progressivamant le
Inires g mﬂ‘:ﬂy =y '.l:r:-.'.'p.

Raemplacer 'hule ot be filire du
motaur pandant Faxécution
des bons A et B

fApris, emplacer de nouvaay
I'hude =i les Bires tous bes
100000 krmis,

Aprés la mese an marcha &vi-
ter d'atteindre un nombre de
tours élevi avant gue b mo-
tewr ne e soit suffesamment
réchauffé [(tempéralure de
I'vusbe T0¥)

He maintenir en avcun cas
las régimes maximum du
moteur indiqués sur le ta-
bleau pendant des longs
laps de temps, particulidere-
mant dans les montées,

Une voiture néuve nécessite
une péricde de rodage d'au
maodins S000 km.

Aumafilirs propfaisivisans (| regime dal molore liso w raggiurgere | 1700 ginl
du Ealei jabsn'h EMEisdng TR0 peuis
m.

Replace engine ol and filber
whien parforming the coupens
A and B

Afterwards replace again the
oil and the filter evary 6,250
mils.

Immadiataly afler starng, do
fat run al high RP.M, until the
gil tempearatre has reached
160° F.

Avold, under all circum-
stances, the maximum
F.P.M. figures shown in the
table above for long perieds,
and especially when climb-
ing hilg.

A new car requires at least
3000 miles to ba fully rum-in.



US0O DELLA
VETTURA

Precaurion necassana

Prima i usare la vallura con-
trodlare:

= || livello miscela antifreazea
nel sedbatoin di espansions;
%@ & mollo basso acceriars
che non essia qualche pend-
ta nal circuito.

= il vl aho ded motorne, se 5
trovi 50110 L metd tra il min-
ma ad il massimo ristatalng il
livello {vedi pagena S8).

= la présiondg e pReumatici
ed i loro stato di usura, Com-
presa la mota di scorta (vede-
ri pag. 485

= il livallo del byuido per frem
nedla vaschetia

UTILISATION
DE LA VOITURE

Précautions nécessaines

Avant duldiser la  woelure,
contrdler:

= e mweau dantigel dans e
risarvair o expansion; 50 es
iras bas. 5'assurer guil n'exs-
e pasdesiuites dans ecircuil.
= |@ fvedy dhuile da motéur;
5l 56 irouve siué au-dessous

dia la moitié enire e minimum |

al la maximum, réatablir ca ni-
WAL [voir page 5B

— la prassion des pnewmati-
ques el keur atat d'usure, ka
roue OB SECOUrs Comprise
(voir page 48) )

=g niveau du lguide des
frains dans la cuvetia,

PORTES

RUNHNING
INSTRUCTIONS

Hecassary precautions
Before using your car check:

— tha antifrespe lewel in the
hatizr tank; if it is very low
chack thal thara ane nd leaks
Trom ihe cooling Systam

= the angane oil bl d it s
below the haltway mark, top
up (see page 50).

= tyres prossura and their
conditon,  incledeng  spare

wheal (ses page 48]

= th brakg fiid level in the
fioat chambar.

DOORS

1dp Agariurs dall ssieme,
A - Lowvelta sploocaggin
Pomalio b+ binCcagge senaluns o
provrta ohdusal.

porle; B -

A8y Ouivirtars di Toxbdieie
A - Polghil PO ouseDere O Neaia-
fiisut; B - Boulon poud blocade o la
umnqn.-upmuhnrii].

14) Oganing from cutilda,
& - External dsor hendie: B+ Door
lnck [with door ciaasd}

15 Apsriurs dall’ivimms.
[ pist apariuin pots; O - Bracsisho par chigwera poeln dall e
ied; E - Cominida & amisigiih pic crislali lateil; F - Lampada segnala-

1AEH & IRgOMNe delll Barlh Aparts
1 5) Quweriure de

i Minvhirie,
€ - Lgwar pour Noussiune de porte: O - Bras pour iemebing 0o pone depes
Firkgrigue; B - Commandes do secows pour ghoss aismbes. F - Yoyant

dans Is porin
15} Dpening irem inside.

T - Dad¥ DEeening Rasmdle. [ - A redl e dooi pul E - Emérgncy eontral
for shile wendows, F - Open oo bk lght.
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BLOCCAGGIO SERRATURE
PORTE

Dall"esterno

Le porle s0N0 provyisie g gars
ralura con chiawe; & Quind
possitile la chivsura dall'e-
sternd tanto dal lato sinsing
quanc dal Eto Jestno [
premera la levella B a porta
aperia)

Angnando con la chiave la
serralura estarna lalo guda,
tramite un comandds aletinco
centralizralo @ blocca o si
sipdocca anche la portiera lato
pAssRQQETD

Dall'interno

Premeare la kevaetia B soltanio
Quamds e porte sono gbchiu-
T

COMMUTATORE A CHIAVE
CON ANTIFURTD

Posizione chiave:

0} Blecco (chipes estraibile)
A chiave esiratita anche par-
sHalmente o slerzo & blocca-
[{a]

Poss0nD essere accese e i
asiarna, e lecid parcheggoo
b Ui ¢ EFRaganza.

BLOCAGE SERRURES
PORTES

D Mexbérieur

Par serrurg & clal sur les deux
paones: || esl ansi possible de
descendre & monler des
deux colés (ne louchez pas la
manatte B & porte ouverbel.

En tourmant la clef de la serru-
e gxidrioure da la porte con-
duciearn, au moyan d'uné cen-
trale électrigue, on bloque ou
dablaque aussi b serrure du
passager

D Iintérisur

Preszer la manetia B axclusi-
vement ave: la porte fenmée.

COMMUTATEUR A CLEF
AVEC ANTI-VOL

Position de Ia clai:

Q) Bloqué (clel dlee). Avec |a
chaf Gbée totalement ou par-
palamaent & directon ast blo-
e,

Sonl posaible Méclaitage des
feux, lanternes, feux de dé-
g sE

A

LOCKING DOORS

From outside

Both doors are provided with
kay-oparated bechs, cad may
be kacked also on the pas-
senger's side (never press
lewar B with open daor)

When lockeng the driver's side
door with the key also the
Jpposile doGr passengers Si-
de. will be automaticaly loc-
ked through an alactne can
tralized sysiam

From inside

Press the eser B but only with
doors already shut

IGHITION AND
ANTI-THEFT DEVICE

Koy pocaitlomn:

0) Locked (koy removabls)
Whit key removed or slightly
ratraciad, tha stearing is lo-
chd.

Lights, parking lights and
warming hazard lighls can be
actratad.

18] Commaiatoes 8 chiave Con Bnti-
Farta,

V8] Cowmresia biur & obed 8ved anii-vol
18] Ignithan and anli- el davica.



iy Marcia

Hﬁl:ﬂﬁ?iﬂﬁ'ﬂ! modora, pradi-
SEITHING SAMVIZI

Iy Awsiamento
Hota

Paf fatilitare lo sbloccaggo
dello starzo, menire si effetiua
lx rdazione della chiawe, reg-
tare lagoenments ne due sen-
sl il volante guida

Mon estrarre la chiave se |a
vellsra non & fanma.

Circulti comandati
dalla chiave.

= Ayvigmento.
= Ventole radiatore.

— Circuilo di ricarica
= Targicristallo & Iavacrisiaio

= Luci arresio (stop)

= Luci dirggzigna

— Elettroventilaton per sera-
razions aHlEcolo.

= ACCAnSIonE

= Luci refromsarcia,

= Pompa ebetirica carburanta

= Alzacrisiaik

= Anip condmonata

= Strurnenti (escluse arolo-
gia).

H) Marche

Allumage du mobewr, prédis-
poEibion des servicas,

i) Démarrage
Mole

Pawur faciliter le déblocagpe de
la direction akyrs guion fail
ll:'.il..lrrl-ﬂ'l' la clel, Taire rmousngir
legererneni dans s daux
sens e volant de drection

He pas enlever la clef si la
vollure n'est pas amétée,

Circults commandés
par la claf

= Démarrage,

= Ventlateurs de rafroidis-
semeni.

= Cirguit de rechargement

- Essuie-glace at hve-glace.

= Feux de stop.

= Feux da diraction.

— Vantilataurs Slectriques
pour Fadgration inbéneure,

= Allurnage.

= Faux marche arriére.

= Pompe élecirique.

= Live-glaces.

— Air conditionné.

= Instrements {monire gx-
clua),

a7

i} Running

Enirmn O auxdiares ogara-
e

iy Starting
Mote

I order to unlock the stesring,
whilst attemgpling 1o ratale the
kay, try and rodate the stosnng
wheel back and forth

Do niot rermicve the key if the
car s nol statiomnany.

Electrical circuits
under contnol
of the lgnition switch,

- Startar.
- Aadiator fans.

= Chargang circuit,

= Windscreen wipar and
wiakhier

= Slop lights

- Direction indscator kghis.,

= Heatar and veatilation
Tame.

=~ Ignition,

= Heverse lighis.

= Elgctric fusl pump.

= Window windar.

— #ir conditioning.

= Ingtrurmsenis (chadk axclud-
ad).
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AVVIAMENTO
DEL MOTORE

Avviamenis a freddo

— Portare la beva del camibis in
posiziong di folle

= Framare a fonda il pedala
della frizione ed esegune Fay-
viarmenio girando la chiave
werse [ posiziana I,

= Mon premarg sul pedale
aellacceleratone.

A mobane avweako rilgscare la
chiave che automalicamente
ritorna nella posizioneg o mar-
cad L

HNal case & mancals avia-
manto, riportang la chivee nel-
ia posizone O pnima di npele-
ri |3 manovra.

Hon premeene a fondo il pedale
acceleratore se la lemparatu-
ra dell'olic non ha raggunic
almeno §5° < 70" C circa.

Avviamento a caldo
Ripatlere e slesse operason

eseguite par Fawiamants a
fresdda.

Pud gssene ulile, quando il

motone & molio caldo, prame-
e laggesnmenia d pedaba acce-

laratlong.

AVVIAMENTO
DELLA VETTURA

= Premede a fondo || pedale
della frigsone & portane 1a leva
del cambio in posizions di 1°
velocita.

= Alleniare completamanta il
frend & mano

Abbandonare |@nlarmente il
padale della frizione ed acce-
lerare progressvamenta.

= Procadara quindi all innesio
dalle Marce SUCCEssive: per

MISE EN MARCHE
DU MOTEUR

Mize &n marche & frold

= Placer b levier de vibeste gu
point mort.

= Appuyar & fond sur la paida-
le e e ayage el effeciuer &
M En rmanche en tourmant 1a
clef vars la position .

= Me pas poussar sur Facodlé-
ratewr.

Lorsaue le mabeur ast parti
reldcher la chef qui retourna
automatiquement a ka posi-
tion de marche L

En cas de non-dbépart, loumar
la clef dans la pogition O avant
de répdiar la manosuvre

Ne pas pousser & fond la pe-
dale de Tacoélérateur si la
température de Muile n'a pas
atteint au moins 85° = T0° C
Erminon.

Mise en route & chawd

Refaites la méme opdration
qui lors du démarrage a frond.

i gst parfois ulie dappuyer
Igarament sur la padaks o se-
célérateur quand le moteur
a5l rég chaud.

DEMARRAGE
DE LA VOITURE

- Apgpauyer a fond sur la pédas
la d'embrayage at placer b le-
wier de vilasaa & la position de
la Tsreg wil@ggs,

= Dassarrer compliiement la
frein & main

Licher lanberment | pad de la

pedale dembrayage et
accalérer progressivement

= Praceder ensuite & Neanclen-
chemeént des vilessas suvan-

EMGIME STARTING

Starting when cold

- bdake sure the gear lever is
N niEwtral.

- Depress ihe clulch pedal
and turn the key o poasition 1.

- Do not prass the accalerator
padal.

As soon as the enging fires
ralaase tha key which will au-
tomatically retum 1o the nenn-
ing position 1.

Should the engine not start or
stall, it is necessary 1o urn the
key back 1o position O prior o
atbempling 1o ra-sta

Do not  fully press  the
accalerator padal if the il
femgperatura has not reachad
at beasi 149%° — 158° F

approx

Hot starting

Repeal the sama operatons
a5 described lor cold staring.

It might be usafull for very hol
anging to slightly press on the
accelerator pedal,

MOVING OFF

= Depress the clutch padal
andd angage firks gear.

= Fully loosen the hand brake

Progressively release the clu-
tch pedal and accelemte

= Change up through the
pears as réquired. In order Lo
obtaln reverse it is neces-
sary 1o press the lever dow-



linmeEgto della retromarcia
oocorre premars la leva ver-
50 il basso guingl spostarla
in avanti,

les; pour linsertion de la
marche-arriéne il est neces-
saire de pousser en bas le
levier tout en le déplacant &
Favant.

Durante la marcia

= Mon viaggiare mai, neppurne
in discasa, con lindice del
contagir oreniats varso il ra-
girre Masasmo del motos.
Cluando l'indicg del Contagin &
prossimo al massima regime
(pona colof FOBS0), DCCOMme
adattare una condotta di gui-
da prudente, pér non Superans
iale kmite.

= In condizesni nosmall tutll «
segnali luminosi & luce rossa,
sui quadri di eantrollo, devono
risultare spenii; la loro accen-
sione sagnala una Eregalarita
niel corrispondante implanto.

Assicurarsi del regolase com-
pocamento del van Gngani,
ns5arvands | relativi strurmenti
di cantrodlo.

= Hon percorrene discese
con motore ferma, in quanta
nan TunZionanda || servoirano
per mancanza di depressiona,
i frenata & molto meno affi-
cienta pur premendo mag-
gessmente sul pedale,

Pendant la marcha

= Me jamais circular, méma
dans une descenta, avec lne
dex du comple-laurs orentd
vers lg négime maoimum du
maiaur.

Lorsque I'akguille du compte-
tours e=l proche du régime
mAxirmurm {Bone couliur rou-
ge il faut conduirg d'wne ma-
nidFe prudente, pow ne pas
dEpaseer b rdgme maximum

- Dans les conditions nonma
Ims (ous les IEmoing lemnaeux
B lumedre rouge, Bur s fa-
bleaux de conlrdle domvent
&bre @lmints; leur allumage si-
grale ung anomalie dans 'ns-
tallation correspondante,
S'assured du eomporiement
rigulier des différents orga-
nés en observant las st
mients de contrile conmeson-
dants.

= Mg pas parcourir des des-
centes i moleur arrdta, du fait
qua le servo-frein ne lanclion-
nant pas par défaul die e
pression, le freinage a5t beau-

]

nwards before mowing it
Torwards,

17] Ssisttcee mace.
17] Sislectege dan vilessss,
17] Gemar hower pospltion,

Precaulions when rumning

= Merenr run, including dowm-
hill, with the rev counier in
the maximum RPM secior
Whan the eangne speed
Approaches  the  makimum
penmiltted lavel (red sector) i
% necessary o drve with cane
in grgder not 1o excesd the
maximum parmitied RPM.

= Under normal rusning con-
dibiong all the red warning
hghts showlkd be oul; should a
red warning light come on, thes
indicates a malfunction of the
rilative instakation.

Check the functioning of the
appropnate installation by ra-
ference to the relatwe insiru-
mants.

= Dg nedl coast downhill witkh
thi engine stalionary as this
will render the serso assis-
tance of the brakes inaffectve
due 1o leck of manibed de-
pression and therebone greatly
incfeage the force 1o be ap-
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= Dopoun E=o graveso lascia-
re girane qualche minubs il mo-
tone al mitima prifsa & ame-
slario

SEDIL

Linchnazione dello schienale
pud esaere regolata restando
Il pomadio A

Ciagcun sedile pud essare
spostalo in avanth o mdeatro,
previa robaricng varso il basso
della leva 8,

| sl sond dotali di appoeg-
gintesta C ragolabil in altesz

Abbassanda la levalla D o
schienale del sedile si riballa
if awanti.

coup moing aficace, méme
an appuyant davantage sur la
pedake du Frean

= Lorsque, A la sube o' une uti-
lation particulidremant péni-
Bl le motew g5t ings chaud, §
{aut avoir soin, avant de |'armé:
taf, de le lisser Lounmer quel:
ques inslans

SIEGES

Lanscliraasan du Soss e @51 fé-
glable, par rotaion du pom-
maau &

Pour rendne un Sisge molbila, i
suffit do pousser le levier B
waTs la bas.

Les ssges sonl dobés dag:
pule-étes C réglable en hau:
besr.

En abaissant le leviar O, la
dossler du sige se rabal en
awanil.

CINTURE DI SICUREZZA

Le cirture (Fig. 19} sono del

CEINTURES DE SECURITE

Les cainbures de sécunbé (Fig

phed 1o the brake pedal and
reduci the braking etficsency,

= When the engine & wery hod
after having been used o s
lirnat, it is recommendsd 1o el
i by o @ s Franaut e prior 1o
awilching il odf

SEATS

The seal pack inclination can
:e avdpestid by rotating kool

Thiy can be individually sdus-
ted on Aagr after moving con-
irod bvar B doeni-wards.

The seals are provided with
vartically adjustable headrast
C.

Thee seats <an be tiled
Toreand by means of the con-
irod baver D

18} Sadili
18} Sagas
10} Saatn

SEAT BELTS

Seal belis (Fig 18) proveded



tipo a 3 punti di attacco con
avwolgilors a bleccaggio mer-
Hale i @

La cinghia esce dal contenlg-
ré A g, Serokando sulla guida B
chez by mantiene nella cormeita
pasiziona, termina nal punbo
di attacco D provwedendo a
trattersre il busto ed il Bacemd.
L'aewpigione con bloccaggio
di emergenza permeila ampia
liberta d  movimenio  agh
oeeupandi in condizioni &
Miarcsa normale, provvedends
prd al bloccaggio nel caso di
prusche frenate o di collisio-
e

19) sont & trois points, du type
anrogleur  avec  blacagpe
quand il ¥ a choc avant.

La centure sort de 'enmoubaur
A el passe sur le guide B pour
prendre la position correcie
sur le point dattache D qui
tsent b cOrps dans une bonne
position

L'enroulewr avec b blocage
de sacurité parmat lgs mou-
vements &t se blogue quand il
¥ & un freikage Dresgue ou Bn
cha,

&1

as standand onginal equip:
ment. arg o the 3 poind Type
with emergency-lecking
relrachor.

Tha Baelt runs oul of TR s
gency-lecking retracior & and
slides inte guide B which
Eeeps il omlo the  corect
position and, besides prowsd-
ing for uppar lorso rostraind. i
continses wp 1o anchorage
poad O thus fusnisheng also
pebvis restrand. The emergen-
ey-ocking retracior permils
ample freedom of occupant
movamant undar driving con-
ditsons though providing the
neCEssany restrainl m case of
abrupd brake apphcation or m
tha event of a collision.

%) Cinlure i Mo eITe
%) Cainlunes da Sbourils.
1% Salaly balis.

ISTRUZIONI PER LUSD

Le cinlure debpono essara
indassate &4 allacciale prima
i avviarg il mobore o lavetiura

ma dopo aver oppariunamen-
te posizionato | sedili e gli
appoggiatesia

Por allscciare ke cintune, pas-
sarg il bracgio soiio i lembo

INSTRUCTIONS POUR
L'USAGE

L.es caintures dawnont atra mi-
gas &l blpguéas avant & mss
en roule du mataur et de la
valure;, mMais avanl davoir
raghd |es sifges et s répose:
tétes

Pour metbre la ceinfura passar
I bras dessous de la branche
lafdriaby @1 faire giiser gouce:

FASTEMING AND RELEASING

The adusirment of seal belts
miugd B rmasde before starting
thix car and after having
property posiloned ihe head
rests and saals

To lasten sest belts after you
have property seated pass
your anm under ihe outbodarnd
wabbing: afrange the uppar



az

asiaerno; quing farle scomene
doleemente altormo al busto
&d al bacing fino ad infilare il
terminale € nefla estremita E.
Aggicurars chi la cinture non
siang attorcigliste.
Eseguends quasia operazio-
né nonasirare la cinture trop-
gt velocements dall'amotola-
tore par non provocang | boc-
caggio auiomaticn,

Per iperars: delle cinture pre-
mare al centia #d botlona
press” posio sulla estramitl.
E. quindi far scivalare il lemiba
eslerno al oi fuor del braccio.

Avvarianze

Ciascuna cinfura & prewista
pier 'uso da parte di un adufto
o di un bambing &l i sop6a ded
G annl.

La regolazions deve sssers
effeliuala con kA parsona
occupante ben seduta e col
busio emeito ed appoggsalo
allo schepnale.
Penigdicamente controllane
che gli ancoraggl slans ben
fissatl o cha i conture Siano in
ouone condizion

Mel caso di un incidante an-
cha s¢ la cinlura usata & all'a-
spatty priva di danni i racco-
manda di sostifuirla con una
FBOVEL

Per la pulizia lavarla a mano
usando ScquR tephda 8 sapo-
ne nautra. Risciacquane & la-
sclare Aascisgare  ACCUFALE
menie al'gmbra

Mon usare defargenti, can-
deggianti o bniure. Evitanre
contatli con sostanze chimi-
cha cha possand indabalire i
leEgula.

Per pulire i contemton delle
cindure soffare soffiane con
aria sacca a pulita.

Si raccomanda di consultare
in caso o dulbdeg il costruttore
& di non procedene a madifi-
che od aggiunte alle ciniure
elo & punti oi ancoraggio.

man celba-ci sur by buste et be
bassin jusquad mdamenl ou
lestramité G renirg dans e
paanit E.

Avant caci sassurer que les
ceinfures na solenl pas for-
Sichiag

Toutes ces mangéuwres de-
vront éire faites délicalement
afin o' évites la blocage da Fen-
raulEwr.

Pour détacher les cesniures
appuyer le bouton E ¢ fairg
glissar vars lextériour,

Avertissements

L'usage de chigue cemniura
a5t prévy pour un adulte ou un
anfant d'au mons & ans.

Le réglage doit &tre elfectud
aves la personng & a place.

Panipdiquement conirdler que
b ancrages sont bian fivés ai
e les ceiniures 500t en Don
atal

Apriss un éveniuel accidant
méma = las ceintures me pre-
senlent pas de défaut, nous
vous recommandons de bes
chanpgar.

Pour les nattoyer i faul em-
ployer da Neau tiéde at du sa-
VO meutre,

Rincor of laisser séchar & Nom-
g

MNe.pas se servir de détergant
Al d'autres produits comesits

Pour nethoyer  'enroulsur,
soutfler de Mair sec el propre.
Mous vous recommandons
dans le doula de consulier |a
consiructeur &t da ne pas fal-
re des modfications sor les
caintures el ancrages,

porbion across the shouldir
and 1ors0 and the lower por-
tion across the lap, pulling
slowly and smoothly by
tongue C. Fasten to inboard
partion by ingérting tongus C
into backls E wnlil a sharp cli-
ck i haard.

Make sure webbings are not
twistad While doing the se-
quance you must not pull 19
quickly ctherwise the refrac-
1o will lock thus miarmapting
your pulling mobon To free
yearsatf from the balt restraint:
press in the center builon
“press” of buckks E to releass
balt. Rhen Sl your anm oul
of sulboard wabhing

Warnings

Each bell i intendad lor use
by o adull or one child over
& years of aga.
Belt adjustmants must be
macke wilh oCcupant sitling
well back and erect in the
saal
Occasionally, check thai
mounting bolts are tight and
that webbings aré in good
conditions.
In the event of an accident.
avin if ihe Bel yau ware waar-
ing is apparantly wndamaged
it is recommanded thal pou
replaca [t with a new belt
assembly of the same typa
To keep the belis cleaned
hand wash only wsing wanm
water and mild soap, Hings
and. dry thoroughly out of
direc sun hght.
Do not wse slrong detlargents,
bleaches, dyes and awoid
chemacal that can waaken the
Rt
To clean the ratractors, bow
with dry and clean oom-
prassad alr inkto the retracbor
housing
Users are warmed to consult
tne manufactuer in case of
doubt and not make any
alterations or additions 1o seal
balls  assemblies  andlor
anchorages.



ALETTE PARASOLE E
SPECCHI RETROVISORI

Melalatta parascle dal pas-
gero & sslemato 1o spec-
chigllo di coresia B.

Lo specchio retrovisore, indol-
lalo al parabrezza, & di tipo
oriamabile g dotalo di posioo-
ne di rflassions anisabba-
gliante madiania la keweita A

PARE-SOLEIL
ET RETROVISELURS

Un mirgir de courtoisie osi

appliqué au para-soleil chié-

passager.

Le rélrovisewr asi onentable
&t équipé d'un levear & demise
gn posilion non Spoussania,
Il a5t collé & la glace avant.

a3

BUN VISORS AND
REAR VIEW MIRRORS

Thie courtiesy mirfor B = lo-
cated in the sun visor of the

passegers side.

The raar wview minor, adjus-
1able type, is $1uck on he wind-
shield and it s equipped with
anti-dazzie device controlled

205 Adatie parascle & spacchio PR
whiisti.

SPECCHIO RETROVISORE

ESTERND

E' mantalo sidla portara lalo
pilota

FO} P ra-ncdall ot rE b owieE,

RETROVISEUR
EXTERIEUR

L rédrowviseur esl apphous sur
la porte colé oonducheur.

23) Sun visors and rear view mEne.

SWIVELLING REAR VIEW
MIRROR

11 & fvited to the driver's side
daar

21] Bpetchic rebiovisons saberno
21) Aglrovises axbériss:,
21 ) Burbwaillieag amar whers mienes,
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Muosendo la levatta 4.3, hgura
11, in S@n&0 trasversale o lon-
gitudinale =i regala aletfirica-
mente Norenlamento  dallo
EpaC o

LAMPADE
PER ILLUMINAZIONE
INTERNO VETTURA

Pfalomlera: sl accenda auto-

maticamente allaperura del-

l¢ poria. Per Maccensiona a
porte chiuse, agire sull'inber-
rufbare C

Plafinlera crientablle (GTE).

5| accande premando [inter-

ruitore B. La direzione del fa-

scio luminoso s effetiua ma-

novrando @ porta lampada A

En déplacant b lavier 43 {fig
11 dans la sens ransversal ou
longiudinal, ke rétrovisaur se
ritgle dectriguement,

PLAFOMMIERS
POUR ECLAIRAGE
INTERIEUR

Plafonnier; il 5"allume automa-
tegueameent en ouvTant les por-
tes Pour Fallumage & porfes
farmeds  achonneér  inter-
rupdeur O,

Plalonnier crientable [GTBI):
il s"allume en poussant inar-
rupteur B La direction du
faisceau lumineu selfeciue
&n manaeuyrant e porte lam-

per A £

The mirrar & elecincally ad-
justable by moving lever 43
{fig. 11} In the iransverse or
longitudinal direction

INTERIOR LIGHTS

Interior light; is automatically
switched on when doors are
open. With doors closed, it
can be illuminaled by swilch
c.

Adjustable spot llaht (GTEI):
it can bea illuminated through
switch B Light direction can
b adjusted by acting through
lamg mounting A

FajLampads Bumisscicrs islemae.

CASSETTO  RIPOSTIGLID

Par accadars al cassetio ripo-
sliglio girare la chiava A e sol-
levvare il coparchio,

Mel cassetto, & sistamata la
lampeda trasporiabile di ispe-
zione C.

La pega di cormenta & nefla
pare inferiore della plancia
peorta strumanti lato plata (we-
di fig. 11 n. 47).

2] Matonnisr pour sclairags inte-
rwur,

BOITE A GANTS

La boite & gants esl scopssi-
bde @n towrnant la clef A at an
soulgvant b couvencla,

Dans la boite 4 gants, vous
frouverer b baladeusa C.

La prise de cowant 58 trouve
dans la partie inféreura de ta-
bleau de bord cote piola (voir
fig. 11 n 47).

22 misiior kght.

GLOVE BOX COMPARTMENT

The glowe box compmrtment is
accassble by turmning the key
A and litting the cover,

An inspection lamp C is inside
thi glowe box compartment
The recepiache for lamp C is
located in the lowear part of the
instrument panel on  lhe
driver's side (sea fig. 11 n 47),



a5

ripobaglio
73} Boite 4 ganty (300
23} Glorwr bow

COPERCHIO
QUADRD ELETTRICO

Par acceders al quadro alotn-
co tirare il pomeic A verso il
basso quind sfilare il coper-
Chi.

Par "ubilzzarione dai var fusa-
bili & telerutior, rilerirsi ale
larghatte appropriate o alla
dascrizione di pag. 100,

COUVERCLE
EQWPFEMENT ELECTRIQUE

Le tableau déquipemeant
Slectrigue el accassible en ti-
rant e pommaeaw A vers ke bas:
ensuite Ster e couvercle
Powr lutilisaticn das fusibles
at des relais, vowr la descrip-
tian suf bes couvercles au & la
description de la page 100

FUSES
BOX COVER

T rasch the gdecinc board
ipull the knob A dewnward and
withdraw tha covar

For a comrect use of the luses
and redays, ook al he sustable
plates or the description on
page 100
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COFAND MOTORE
E VAND BAGAGLI

Per sbloccare i oofano modo-
i tirare | lewatta E (fig. 28) d-
sposta sul montante della por-
thera lals guida

Il cofano & tenubs in poGiEione
di aperiura da 2 ammortizza-
tor A

R R R R R R R R R RRRRRRRRRRRRRRRRS

COFFRE ARRIERE

Pow débloquer le capot du
moteur, tirer g levier E (fig. 28)
placé sur b montand de la par-
titre cbié drection.

Li capal st mainbeny en po-
sition d'ouvertune par 2 amdr-
tisseurs A

ENGINE
AND LUGGAGE BONMET

To open the engine comgsart-
rvend, pull lever E (fig. 28) ficed
o e driver side  0oor

Support. )

The cover is held m the open
positien by 2 preumatic spr-
ings A

e |\ D
I &
IJ 1
Y \w
.{? - l'n'l Jr
|
!‘31*7_ ~ e v

SMONTAGGIO COFANG

Staccare dai supporti sul te-
laio | 2 ammortizzalon A
Saostenando il codano, Swtang
le B wili B sulle cernang,

APERTURA D'EMERGENZA

Mal caso la levetia E non fun-
ziani, trara Fanalo D situatoin
corrispondenza  dellattacon
cinture late pilota (fig. 28)

DEMONTAGE COFFRE

Enlevar de les supporis Sw
e chassis lgs deux amonis-
SENE A

Enguife dévisser s B vis B Sur
les charnigres

OUYERTURE DE SECOURS

AU Cas o e bavidr E re hons-
tignnerail pas, tirer Manneau D
pacé a la hauteur de Fancra-
ge o la ceindura cdié conduc-
teur (fig. 28).

I8) Lavelbs Bpilwa colann & ansiy
i

L LTS
T Lavier oiiveriure eaol molsur &1
difindiu S SEoLUnE.
8] Bonnel epaning lever snd eear-
gancy ring.

REMOVING THE BONMET

Rarmove from the mountings
on chassis the 2 springs A

Holdeng the bonnet, unscrew
ihe six bolts B on the hinges

EMERGENCY OPENING

In case lavar E doss not
operate, pull tha ring O which
i& located near the anchosage
poind af the driver's safely balt
ifig. 26

e e



VAND BAGAGLI

ACCESSIBILITA AL TAPPOD
SERBATOID CARBURANTE

Par acoeders al lappo di can-
co serbaloio sollevang |0 spor-
12l A & la protezions B,
Malla vettura 308 GTSl par
aprirg bo sporiello A sendsi
dellapposita chiave (lig. 2
pag. B

COFFRE A BAGAGES

ACCES AU BOUCHON
DE RESERVOIR

L& bouchon de nésarodr 3 ag-
sence o5 accessible enlevant
bz volet & e la protection B,
Dians e modéde 308 GTSi pour
ouwrir |z volet A sa serdr de la
clel prevue (lig. 2 pag. 6.

iF

LUGGAGE COMPARTMENT

Tha fual filler cap is accessible
alter opening the lid A and the
sratection B.
Model 308 GTS; to open
petrol lid & use key supplied
(fig. 2 pag. &.

10} Tapps werbabies caiburama (108 GTRQ)
30} Boucken da fdiarrolf | 308 GTBI}
20} Pusd Bllar cap (308 ETHI)

1) Tappd sarbaloio carburants (108 GTS)

1) Beschon de rissnsoir (308 OTS)
31} Fual filer cap {308 GTSH
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APERTURA
COFAND ANTERIORE

Fer 'aperiura del colans ante-
rigre firare la leveita © dispo-
sta inferiormente ala plancia
strsmenti sul lato sinigtro.

11 cofam & tanubo in posimong
di aperiura dall'asta &

Pear la chiugura del cofano pre-

miarg il Bollons B.

APERTURA D'EMERGENIA

Nel caso che la levatta C non
funziani tirana 'enallo O,

OUVERTURE
DU COFFRE AVANT

Le colfre avant s'ouvee en -
rant lg lavier G placd & la partea
inférieure gauche du tableau
oo bord

Le coffre ast mainten en po-
sition d' ouvertune par la tige A
Pour farmar e capol poussar
ke Bouton B.

OUVERTURE DE SECOURS

A cas oo le evier C ne fonc-
'I:iﬂl'lﬂﬂ'l"lit pas, tirar 'anneau

FROMNT BONMET
OPENING

To opan the front bonnat pull
tever Cfined at the lower edge
of thi nstrument panal an The
left side.

Tha cower & hald in open
position by the stay A

Tor cloge the engine compari-
miend prass button B,

EMERGENCY QOPEMING

In case lewar C doas not
oparate, pull ring .

33) Lavetis spevbers colano anlericrs,

A1) Lk d cueriune cofire avssd,
X1 Froni bonnel opeaing leves.



TETTUCCIO RIGIDGD
(308 GTSI)

L'aperura del tettuccio rigiso
s othena tirando verss il bas-
&0 i ganci A

0 tettucco smoniatc, alloggea-
1o neliapposita sede dietro
alio schéanale dei sedll viens
pratetio dal ieio B.

CAPOTE
(208 GTSI)

Le démontage de la capole
s'obtient an tirani vers le bas
les erochats A

La capole démoniée est
placés demidre les siges ot
perotde e B FOyen e & coa-
varture A

HARD TOP
(308 GTSi)

To remove the hard lop pull
down the knobs A

The hard lop may be pcated
in the proger housing | the
back of the seals and protec-
fed with the cowver B.

A4} Sonapnilagagior il 1e8lucLm Figalo.
34} Dbmontegs @8 b capole,
34} Remaoving Ehe baed bop.

Par il rimontaggio del telluc-
cio occorre infilare | due pemi
antesion G nelle apposite sed
quindi pramena verso il bagso
la parle posierione ed aggan-
ciang | ganci A

/it

5 Cornebla posiziene del lafuccio rgedd SrEe1a e

28] Emplacemant corract o Ls capobe damontie.
35] Remowed hard lop corec] posilios.

Paour la remontage de la capo-
fe il faul d'abord anhiber les
e pivols avant Cal ensuite
prisser vers b bas la partie
armieng de la capabe i bloguer
lag crochats A

To fix the hard 1op i is neceas-
sary 1o insart tha two front
ping C in the proper Seals,
then pull down the back side
and connact the haoks A

B Rirdn e priee Sl Delbutcio digia
3] Remoniage o |s cagobe
3] Fixing o the bad tom.
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VENTILAZIONE
E RISCALDAMENTO
INTERNO VETTURA

RISCALDAMENTO
INVERMALE

La distribuzione dell'arsa nel-
'abitacold avviena dai diffuso-
ri 25-2F-33-40-76-TT. fig 38,

Homenclatura leve

1} Leva 546 aeraZions lato
pilota:

In comepondenza del punts
Zero: chiusura completa

Posizione  intermedia §
ﬁuﬂu ania dai ditfusorn 48-78-
Posizione T :uscita ara dal
difugori TB-T7.

2) Leva &1 aerazione lato
RASREGQETD;

In corfispondenza del punto
zero; chiugura completa.

Posizione  intermedia §
;gmg aria dal ditfusori 25-27-

Pogiziena T : uscita ania dal
ditfusori 25-27.

Leve 57 @ 58: comando mbs-
metli circolamone acouea -
scaldameanto

CHAUFFAGE
ET VENTILATION

CHAUFFAGE

La répariition de I'air dans I
habitacle est distribuée par
les diffuseurs 25-27-33-48-
7677, fig. 38,

Description des commandes

1} Commande 59 d'adration
cdle pilate:

Enface de O: farmature com-
plate

Position centrale § : sortie
da Fair par ks diffusesrs 48-

76-77.
Position T . sortie de rair

par los ditfuseurs T8-T7.

) Commande 61 d'adration
ciitd passager:

En face de O termeture come
Pt

Position centrale ¥ sortie
oe 'air par leas diffuseurs 25-
27=33

Paosition I' : sortie de Fair par
les ditfuseurs 25-27.

Commandes 5T et 58: com-
mandis pour (&5 robinels de
circutation dasu de chautfage.

HEATING AND
YENTILATHON

HEATING

The air diffusion lakes place
through the diffusers 28-27-
S3-48-T8-T7, fig. 38,

Levers description

1} Lever 58 for driver's side
vantilation:

I e with poinl 2éra: com-
pletaly closed,

Intermediate position § - air
caming oul fram diffusars 48-
TE-7T7.

Position 1' ;@i comang out
from diffuesers T&-T7T,

2} Lever B1 for passenger's
side ventilation:

In Ene with paint Zero: com-
pletaly closed.

Intesnediate position ¥ air
saiming oul fram diffusers 25-
27-33

Position T : air coming out
from diffusers 2527,

Levars 57 and 58: controlling
the vadve for heating water cir-
Culation,

AT} Eomandi par rhicaldaments o venlilichss
AT Commandei da chisilage at santilation.
AT} Heating and vesiilwilon oonbiols.
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Posiziona fing escursions 2o-
na blu- circotaziona acgua
Chisa.

Posizione fine escursione 2o-
na rossa; tolale circolazions

BCOUA.
Posizionl intermede: lampa-
ratura a sceffa.

CQuando la velociti della wetiu-
ra & ridotia, per aumeniars |a
periata di ania (calda ofradda)
msgring gli eletiroventdaton
&8 usando linterruttore 54,

VENTILAZIONE ESTIVA

Chindara i rubinetio &8 acqua
calda poriando laleve 57 a 58
a fini zona b

Arionandd le leve 50-61 agire
di CONSBQUAnEA COME nel
punti 1 ¢ 2 (pag. 400

Pér un rapido
disappannamenta del
parabrezza:

Stagions Intermadia

Leve 57 & 58: posizione fine
BECUrSone Tona i

Leve S58-81: posizions ' .
Intarrutbore 54 Inserito

Stagione invernale

Leve 57 & 58: posiziona fine
pSCUNSIoNE FONA rossa: otake
pircolazions acquss.

Leve 559-81: posizione f .
Interruiione S4 insesto.

Mot

Par la buona efficienza del-
Firmpeanto di cincolazione aria
sostibuire & pulie | MM 67 sl
radiatoni &6 ogni & mesi.

En posilion axtréme bleoe:
circutation d'eau ferrmibe,

En position exiréme rowgpe:
circulation d'eau lolala.

En positions  inderrmidsdiaings:
température desrés,

Qluand vaus roule? lanberment,
pour pugmenter e sentilat=n
d'air (chaud ou froid) wtiliser
las ventilataurs 65 comman:
diés par las interugleurs 54,

VENTILATION D'ETE

Farmear be robinet d'eau chau-
de 68 an mattant en position
extréme bleve les comman-
des 57 1 58,

En actionnant les commandes
5281 répéter les oparations
deciitas aux paints 1-2 (page
409,

Pour enlever rapidement
la buds du parabrise:

Saizons intermédiaires

Commandes 5T et 58: en por
sition extréme blaus.

58-81: position
Interrupieur G4 en mar-
cha,

Saison diviver.

Commandes 57 &t 58: en po-
sition extrime rouge: carcula-
tion d'eau totale,
Commandes 59-81: position
T . Interrupteur 54 on mar-
Ghe.

Mote

Pour la bonne efficacite de |a
circulation de I'air ¥ @51 néces-
Saing i netloyer ou changer
s fliras BT sur l&s radialaurs
66 tous les B mois.

43

Positioned at the and of the
blue arsa- waber circulation is
interrupted,

Positioned at the end of the
red area; full water circulation.
intermediate positions: selec-
tion of & lamperature.

In order Mo increasse the AiF
flow {warm ar cold) whes the
CBr is runnang at low Speed,
operate the alectric fans 65 by
tha switch 54,

SUMMER VENTILATION

Close the wanm waler vabag by

bringing the evars 57 and 58
al the end of the blus area.

Whan opsrating the levers 59-
&1 repeal the operalions as
par points 1 and 2 (page 40).

For a 1ast windscresn
defogging act as follows:

Intermadiate season

Levers 57 and 58: positioned
at the end of the blue area.

Levers 58-61; in position T
and swilch connecied.

Winter time

Levers 57 and 58: posiioned
at the end of the ried anea: full
waler circulation

Levers 59-81: in position T
and switch 54 connected

Waming

To keep the heating and ven-
tilatisn system In good con-
ditions, change or claan the fil-
ters &7 on rpdiatons 86 every B
mepnths,
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CONDIZIONAMENTO ARIA

Manovra del comandi

Avviald il motore della veiiura,
rudiandd in Senso orario il po-
melio 37 al primo scailo, si
predispone al funzionameno
il compressone 71 @ il motori-
no vanilaiore desiro raffred-
damenio radiaiore T8,

Rucands in senso orano il po-
melix 38 al primo scallo si
ingermseono: la frizione eletiro-
pressore, il motosng wentila-
tore 75 & b venlole delleva-
poratare B,

Per avers maggions o minora
vmﬂﬂ di aria agire sul pormsal-
Iy

Far avere maggione o minore
intensita di freddo agiee sul
pomelio 37,

Il campo di regolazione del
termosiate 3T & diviso in dus
fone ocontraddistinte da due
COlOraZioni, DEARGA & AZFUFTE,
per individuare by posizioni
otlimall carrispandenti a:

— marcia ad alevata velocith
costante {autcstrada);

= drcia & bassa velocitd
{citth o traffice mlensa),

Par evitare fanomean o brina
menlo dell'avaporatons & ne:
cassann rectare il pomallo di
regolazions ded termostato
dal max. verso il min. al werifi-
E-IEr!BI della sequenti condizio-
ni:

= aumanto della velocith della
véllura; diminuzione della ve-
lacith dedle venitola; aumento
dell'umiditd refativa delaria
aslama; diminuzione della
lemperatura esterna,

COMDITIONNEMENT DAIR

Manoguvre des commandes

Aprés awosr dimannd la moteur
at an toumnant le pommeaaw 37
dans e sans das aiguilles d'u-
me monire au Ter déclic, on
prédispose pour |a manche e
compressew 71 et e moteur
du wentilateur de refrosdisse-
maent du radiateur TS5,

En tournant ke pommeau 38
dans la sensg des aigquilles d'u-
ne montre au Ter déclic, on
ancianche lembrayage magndée
ligue d'entrainement du com-
presseur, la wentilateur 75 at
les wantilaieurs du groups éva-
porataur 68,

Pour régler ke volumea dCalr agir
Sur b pommeau 38.

Pour avoir de l'air plus ou
riigins froid tourner be pom-
gL 37

Le n&gl;aia du thermostal 37
st &t deuy parties, une
Hﬂm:i'gu 2l une Heus, pou
pauvolr chosic la mailleurs
utilisation:

- marche 4 grande vilesse
conslanta (auloroutel;

= marche & vitesse reduite
{wille ou tratfic intansa).

Pour dviter lp phénoméne de
givrisgpe sur I'évaporatouw |l
faw lourner la bowlen da thar-
mastal dans b $ans max. varg
min. Faife la méme chose
POUF C& Qui suil:

— augmentalion de la witesse
de la wailure; diminution de la
vitesse des wentilateurs awg-
mantation de Mumidité relati-
w@ & Falr extériaur; abaisse-
mient de la température exbé-
rhaiire.

AlR CONDITIONING

Operation of controls

With the angine renning turn
the knob 37 clockwisa to
spaad 1.

I thiis weay ther comprassar 71
and the right ventilalor o
coolng radiator 75 ane ready
1o opamate

Rotating the knob 38 clo-
ckwiza 1o speed 1, magnatic
clutch dragging comprasson,
fan motas T8 and evaporator
fans 68 are angaged.

Cperate on knob 38 to regu-
late air flow.

Operata knob 37 1o regulate
codd infensity.

Thes range of regulation of the
thermostat 37 is divided in two
argas, painted in white and
by, which mdicate the st
suitable  positions  cormes-
ponding to;

— constant high speed (on
higrnsanys).

= low spesd (in lown of heavy
traflic).

In ardar to avold the icing of
the  evaporaton, rolate the
tharmastal  sdusting knob
fraem Fde fowards min whan
the flollowing conditions
QiEcur;

= imcraase of the car speed:
reduction of eleciric fans
speed, increasas of the ralative
hmidity of the outside air; de-
crease of the external fam-
parature.



19) Schems implanto sis condizio-
Al

24-25-31-T7 - Ditlusoes oneslabdi pss
arm condzionats; 2T-T8 - Dsifuson
aria; 37 - Aepoianore {emgeraiing B
SO Wbt 2 - ool ong vodusd
el oo L2 ol L ; Bl - Evaporaiors: 70
- Wilvola eapuan s freon; F1 - Come
pssasine; T2 - Dapiratain; T3 Ry

30} Bokéma de Nindtlallation condl
Rhanamenl o air.

353177 - Bouthid dflussurs ré:
glabdes; F7-TE - Bowched Siffusisn ar;
AT - Ribgulstisr lampsanaluns gir congs-

Slnia; P4 - Condesamlons; T8 - vanlia:
1o Sesitio; TH - Ghisns per negolasio:
ol [Ee3e] il il 0 dFRrEne Bl condnena:
1 in dfdd winlicale; T8 « Corscen par
Fisdlarming s A Eoedlirienaln
sl Phibng SnEbbedale; BD - Chisrs par
chigiyra dittuson

Par un regolare funzionaamen-
o dellimpianto ocoonme verili-
cara cha non o sano anfiltra-
Zioni di aria dalesterno @ cha
siang realizzate le saguent|
Leva 58 comando circolazio-
e BCOUE Bia in pOsizions & fi-
ne corsa della zona bl fig,
3TL

Lewe 57-58 comando presa
aria dinarmica siano in posizio-
na O (fig. A7)

:4“2.“ ulalius velumes ar con-
Harr; waparaimee; T - Vakse
ddmpangian; 71 - ot

D - T3 - Pressconial; 74 - Con-

lefloy de réglags OHEdt d'@r CoOodv
Tronmed 88 Frecd ook B0 SBNE veitecal, TS
« Cigrnpapr da rbghege o&0n o @r ool
linmd ¢ seng hoepoatal. BO - Malile
e Terrmetung akitusdau?

Mote

Pow cbienir un fonctionne-
mient régulier de linstallation
du condilionnement d'air 5'as-
surer qu'il 'y ait pas d'infilira-
tiofs d'air provenant de l'exté-
rigur,

La commande 58 de circula:
tion deau doil #re en posilion
extrime bleue (fig, 7).

Les commandes 5T-58 de pri-
so d'air dynamiqua dossent
étra an poaition O (Hg. 37).

30F Laypoul of s oonSRloasd unil

453077 - Aclushable diffusess for
e condiliprang: 27-TE - Ar diffuséar;
a7 « Tempomiue -:u-lrul for Wi Godr

rding Seiich for sxcmiive prossyns;
T - Condanss’; I'S - LH. Radalor tan;
- Mmmlﬂulﬂllqﬂw'ﬁm-
and vertical Seectios: M9« Adwstng
Ehdar lof ol Mdw ind hermonkal dinec-
oy, B - Khwlad rag cloming the ar
s Figgar

Hote

Im ardér to achieve a comect
sysiem operating make sure
thare is no alr entry from tha
outzide and the followng con-
ditions are valid

Leswir 58, conbroling water cir-
culation, should be at the end
of the blue area (fig. 37

Levars SF-08, controling the
air  scoop, should be in
position O (fig. 37).
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La distribuzions dellaria con-
dizignata nell'abilacols avvie-
ne dad diffuson 24-25-27-31-
TE-TT.

Fermanda NMuscita ara dai dif-
fusof 25-TF madiante chiusu-
ra delle akeite s offena la
massima concanraziona del
I'aria in uscita dai diffuaon 24-
3 e levements dai diffuson
27-T6.

L'uscita delfaria condizicnata
dal diffusore 31 ped essara ra-
golala sia come podata sia
come direzions agends ri-
spetivamante sulle ghiere TE
@ sul cursore 79,

3u gquesto difusore si hanno
pure due uscite laterali fisse
oriantate ai piedi lato plota e
passagpens

Sp gi degidera venbiare 'aria
nall'abitacoky con molong fer-
meo, lasciare n rotazions i due
vantilalor  dellevaporatone
comandall dal pomelio 38

Manutenzione dell'impianto

La distribution dair condi-
tonine dans 'habitacle se fail
au travers des diffusewmrs 24-
25 27-31-TB-TT.

En termant la sortie d'air des
diffusaurs 25-TT mayennant
s ailettes, on obtient ks con-
centration maximake o air en
sortie des diffuseers 24-31
Blors quune plus lépara vanti-
latsen passera & travers bes dif-
Tugeurs 27-TH.

La sortie d'air condifionné par
le diffusewr 31 peut &re
réglée au point da vue débit
aussi bign qu'au point da e
dirgction @n manpeusrant bes
modeties 78 et e cursaur T5
raspactvemant

Le diffuseur 31 @31 muns des
deun sorties latérales fioss
crantées aux peeds du con-
ducteur al du pesEager,

Si on déssre ventilar lair de |'-
habitachs, Mnstallation e&lant
arr@fée, lasser en rotation les
deux ventilateurs de Nivapo-
raleur commandds par e
pommeau 38

Entratien de lnstallation.

The diffusion of the con
ditioned air takes place
through the difusers 24-25-
27-31-TE-TT.

Whan stopping the air outlet
from the diffusers 25-27 by
chasing tha fins, the maximum
concentration of the ar com-
ing out from the ditfusers 24-
31 is oblained; a lighler aittu-
sion is eblained by the ditfu-
sars 27-76

The air diffusion from outhet
3 can be adusied Don o
flow and direction by operat-
ing tha knurled rings T8 and
the slider 78 respeactvely

This diffusar is provided with
two flixed side outlels whech

send air lo passenger and
drivier's ol

Should air circulation be re-
quired with the angine
statonary the two tans of the
ar condilioner can be kel
running by leaving the air flow
condrol 38 in one of its
posit o,

Maintenance of the system

VEDERE PIAND DN ===\ <O PLAN O SEE MAMTENANCE
|IIIHI WANUTERZIONE FFFIF| | cuTrETER A FFAM| ooy paces
Slavitd | u PAG BT - 58 SaRved | PwGST ET 6B el | 57 AND 58
PARCHEGGIO FARKING PARKING
Dovendo parcheggiare la vet-  Si l'on doit parquer b volture I the car should be parked on

lura su strada in pendenza, -
rara a fondo la leva del freno a
mand & nsenre la 1* marcia,
&t che ka vattura si trovl in sali-
12 o in discesa. La 1* marcia
essenda la pio demoltiplicata
& maggiormenta adatla per
usara il motore come freno,

SUr une roube an déclivité, tirer
a fond sur ke lesviar de frein A
main &l anclencher la e vi-
tegse, soil que la voiture se
trouve en monide soit qu'elie
s@ frouve an descenta. La 1é-
e vilesse &tant la plus déemwl-
tiplide, alle g'adagle misus &
lutilisation du mabewr en gui-
& i Irgin,

a stesp gradient, apply lhe
hand brake femly and leave
the car in 159 gear,

15t gear, baing tha |oweast
ratiy provides the greatest
dempres of engine braking.



SOSTITUZIONE RUOTE

Per sostituire una recta eifet-
fuare ke seguant cperazion
= Bisternane la vellura possi-
BilrriEnte Su Stravda non an pen-
denga @ bloccare la ruote po-
starmon con il freno & mano.

= Togliara la ruota di scora @
la borsa attrezzi dalla loro se-
de nel colans anteriore.

= Allentare di circa un ging,
médiante la chiave A, e cn-
Que colonnette di fssaggio
della ruoia.

- Sigtemare la base del marli-
metie su terreno pianc & salides
in corrEpondenga dell'apposi-
ta sade per il soilevatore sul
lanco della veliura

= Azionare il scllevatore fno
al distacoco dalla ruota dal ter-
rend o pochi centemetn

= Svitire & togliars e Cindgua
colonnedie: estrare la ruola

CHANGEMENT DE ROUE

Pour chanper une nowse:

= Placar la voiture 5 possible
sur terrain plat et bloguer ha=
roues arriare  'aide du frein &
main

= Prandra la rous dé sscours
et la trousse porte-outils gul

g0 troweenl dans la colfre
avani.

= |Degganmes environ d'un tour,
4 laige de la cled A, les cng
boulons de sarrage de ka rouwe.

— Mattre en place la base du
ong sUr tedrain plat el solide, a
L hauteur @ 'endroit présu b
o effet pour le cnc, sur i
flanc de la woitura,

= Aclionner le Cric jusqu's ce
o la Foae quitte e tedrain de
quilques cenlemiznes

= Dévisser ab ardever |&8 cing
boulong; exirase la rows

a7
WHEEL CHANGING

To change a wheel:

— Place the vehicle possibly
an level ground and lock raar
wiheals by the hand brake.

= Take the spare wheel and
the tool kit from their loca-
tion in the front boat,

= Slacken by approximately
ana turmn the five Bolis fixing
the read whael using the Kay
A,

= Place the basa of the jack
on lewel ground undér the
approprale jacking poind on
the gidké of 1he car

= Raige the car until tha wheel
ig clpar of the ground by nol
mora than two inchag.

= LoogE and remove the five
bolis Aemose thie whoal

AU odlevamanio ucts poLlsrions con makiasibo
0] Sculbwemant de la rows arridre & Falde du oo

AQ) Jmcking up the res whaal,

A1) Podigione dalls fuola & scorky o
biorsé alreEH nal csdano
4 1) Disgasfian da s rdus de sscours

Enlarmere.

Bl Iramiiad porie-outils dane by cod-
fre mwant

A1) Lacation of spsne whael and beed
ity in B frosd boot.
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= Montare la ruota di scora &
riawicinare quanto pil possi-
ile la cobonnatie,

= Abbastane lavalbura & com-

pletare il serraggio (10 kgm.)
dedle colonnatie.

Mota

L eolannetle fissaggio mods
antariori non debbono es5ene
impsagate sulle ructe poste-
riofi o viceversa

AVVERTENZE PER
L'IMPIEGD DELLA
RUDTA Dl SCORTA

La ruota di scoria @ di tipo spe-
ciale MICHELIM 105 R 18 X
Tubsplegs.

La pressiana di lunzionaman-
to cha deve assene controllata
ogni wofta prima dell'uso & & 5
kglem?

Limpiego di guesta copartura
cherop esspns limitato &l parcor-
S0 NECESSEN0 per faggunge-
re il prime Serdzio Faran o
Michelin par ripristinan il por-
male equipagglameanto

La vaelocild massima consenti-
ta & di 150 km/h.

Occorra inoltre fare attenzio-
ne a non effetiuare violenba
fremale in guanio essendo
questa ruoda la prima a bloc-
carsi & fecils consymang com-
pletaments il baltistrada ren-
dendo il preumatics insarvibi-
e

— Monter la rowe dé secours

&t repprocher e plus possible
les Boukons.

= Abaisser la  voiture et
compléter le serrage des bou-
lans (10 Kgrmo).

Hota

Les Baulons de feation des
roues avant ne peuvent dtre
EmphoyEs SUr 85 rOUeS Srfishe
Ok Viceversa.

INSTRUCTIONS POUR
L'USAGE DE LA ROUE
DE SECOURS

La roue de secours est du ty-
pe spécial MICHELIN 105 R
18 X Tubalass.

La presson du preu dait étre
winfige toutes les fois avant
Fusage; la pression mecom-
mandés ast de 5 kgfome

La roue de secours paut dtre
employia saularmant be temps
nepcassaire pour rejaindre |
pramiar Service Ferrar au Mi-
chelin afin de remetire des
fouas de serk nonmalke.

La vitesse madmales admisa
a5t de 150 kmih,

De plus. il est toés important
d'évilar des coupsde frain via-
lents car cetie rous étant la
premigne & dtre blogude on
risquarait d'abimer la bande
de roulement Evec COMMe
conségquancea 'inutilisation du
pnau,

REMORCUAGE DE LA
VOITURE

43) AsAaau poUr MeMBiquage da la veituie

= Fit the spare wheel re-fit
tha bolts, and tighten as much
as possibbe.

— Lowar the car and complete
the tightenang of tha bolis (72
1. 1)

Mot

The front wheel fiking bols
must not be used on Jhe rear
wheals and viceversa

INSTRUCTIONS
FOR THE USE
OF SPARE WHEEL

The spare wheel i of the spe-
cial type MICHELIM 105 R 18
% Tuboless.

T inflation pressure must be
checked each time before usa
and il should be 71 Ibfsgin.
This tyre can be employed
only 1o reach the first Ferrari
or Michalin Serdce in onder 1o
have the standard wheal re-fit-
led.

The maximum spead pemit-
fed is 80 mph
Furthermeare it is necessany 1o
avold any sharp braking be-
cause lhis speckal wheel will
b The first one 1o lock or skid
Cauging the lyné BNNecessany
damage.

TOWING



Alla astremita anterione (lalo
destra) & sistemato lapposilo
ancoraggio (A) da utizzane in
case o frasng dalla vetiura

ifig. 42).

LAVAGGIO
DELLA VETTURA

= Evdlare di lavaea | veliura al
S0de 0 quando la CAFFOERETa @
ancora calda.

— Fare atlenziare che il getio
dacqua non colpisca violen-
temanie la varice

= Lavare con spugna @ sodu-
zione of acQua & Shampoo
neuiro tulle e part varnicate.
= Laware nuovamente con
gelto d'acqua, con leggera
pressione e&d ascisgarg Coon
palle de daino

E sconsigliabile il lavaggie con
impianti automatsci che, gene-
ralmante. Imgegans detersii
Mo EgpHessn

Evitlare assolutamente I ia-
vaggio mediante acqua mol-
to calda o vapore.

HOTA

A lavagpmo oseguito, prima di
nprendare la normale marncia
esarcitang una leggera pres-
siong sul freno a velocils rmo-
derata aflinché i dischi e pasti-
gie abbianc a pulirss

FFFER| Per  consencare

R brillantezza della
’ VEIMeCA  ripassarla
una o duee volte allanno con
appositi preparati Conaigliati
dal Sarvizi Ferrari,

Par la buona consernvazions &
la pulizia dellinterna vetiura
rivolgerss ad wh Sarazio Ferra-
mn.

A AV (coté O) est fixé Mancra-
ge (A} parmettant b remor-
quage de i woiture (fig. 42)

LAVAGE
DE LA VOITURE

— Eviter dea laver la voiture au
soledl ou quand la carrpssane
exl ancore chauda,

= Fairg affention & ce que e
i deau ne frappe wviolem-
migni |a peniure.

= Laver & I'éponge. avec una
salufion d'eau et de sham-
poing nautra, toules les par-
ties pesnies.

= Laver dé nouveau au jet, &
U prassion |Gpene, et secher
ARG LN pBEU de daim,

Hous déconseilions les sta-

lians de lavage automatgue

qui emploient géneralernent

;I:s detergenis trog aggres-
5

i faut absolument éviter de
laver la vaiture avee de 'gay
trés chaude, ou avec jets
dé vapaur.

NOTE

Aprés |e lavage, reprendse La
roube & vilesse modérds en
donnant qualques coups de
fratins Migers powr sécher les
disques el pastilles,

Pour conserser le

brillant de la peintu-

re il Taul la traifer
un@ ou deux fois pas an avec
les  produits recommandés
par les Services Famran.

S'ndresser aux Services Fer-
ran pour l'entretien ef net-
toyage de Finténeur,

449

An anchorage A is available at
the front end right side) for
conneclion whan car must be
tovwed (fig. 433,

CaR
WASHING

= Muosd washing 1he car in
strang swalight or when the
bodywark is warm,

= Make sure that the paini-
wirk = not direcily sprayed
wilh a high préssure jat. as
damage may result

= Wash all the paniwork
usng a sponge, ample quan-
lities of waler and a nautral
shampog,

= Fangs of all shampaoo with a
hiose, and dry using & chamais
lmathiar.

We recommend ol 1o have
the car washed by automatic
washing plants which usually
employ vary aggrassive deler-
iz,

Hever amploy hat water or
sleam washing.

HOTE

Aftar washing the car should
b driven at a reduced spead
wilh the brakes lightly applied
in orgér o dry up brakes and

Ferrari| 1@ preserve  the

seewcy | PAINT |Uste if is sug-

gesied 1o podish it at

least bvice & year with a good

quality polish recomimended
by Femari Serdacas.

Far nterior cleaning and
presanvation, it is adwisable to
addrass to a Ferran Senace,
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HOTA

Marca & tipo di vermnice sono
indicali nellapposita tanghat-
fa posia allinterno del vano
bagagli (vedi pag. 9 fig. 10)

PROTEZIONE
FFFF | ANTICORROSIVA
seemist | TELAKD

Par la buona consarvazions
dil telass rivolgers &l Samvizio
Fafraf ogni 12 mesi poassibil-
rmEnde prima delCarivo della
stagione invernale.

NOTE

La marque el le type de la
peaniura sonk indiques dans la
propre plaque placks & linté-
rigur du coffre & bagages (voir
page 8, fig. 100,

PROTECTION
E ANTICORROSIVE
POUR CHASSIS

Pour une Bonne consarvalion
du chilssis $'adresser aux Ser-
vices Famran une fipis par an e,
=i possible, avant Miver,

NOTE

Faint brand and iype are
shown on the suitable Bbel lo-
cated inside the luggage com-

parbment (Seo page 9, fig. 10).

FFPIM | pREVENTING
marsa | CHASSIS RUST

Sews a Farrari serice onoe a
yvear — before winter time if
possible = for a good
preservabion of the chasss



MOTORE

US0 DEGLI SCHEMI
DELLA MANUTENZIONE

La wefiura @ corredata dal k-
breitn “TESSERA DI GARAN
Jis E PRAND DI MAKNUTEN-
ZIONE" par modore ed autobe-
laig.

Ad ogmi pencds prescrtio e
nacassario fare aseguire dai
Cenin Assisienmal Feoran ut-
& |l opssfasan O messa a
pundd ed 1 relativi coninoih

Malle paging segiseni qur:sl:-u
manuienzian o lubrifcazion
sono ciate in un pano gena-
raka

Cigm eparazions & contraddi-
stinta negli schemi da wn nu-
e naella cornapondenta le-
genda trowasi | mlerirmento
alla paging dove | opEradeiane
& dascrlla

Inpltre. nello Schama della -
brifcazome, Clascund opEr-
rione & pure confraddistinta
da un simbolo che indica la
quabita del lubrihicante da im-
piEgane

Per e qualita diegh obi non
specificati vedare |a iabella
*LUBRIFICANT! & LICANDI" a
pag. 17

MOTEUR

UTILISATION DES
SCHEMAS D'ENTRETIEN

La voiture asl accompagnda
du "BULLETIN DE GARANTIE
ET DU MAMUEL DXEMNTHE-
TIEWN® powr le mobewr &l le
chissis,

Mous recommandons da fare
elfeciuer I npﬁram &=
iretien et de contrale chez un
Serica Farrari et ceci suvant
les prescriplions penookgees

Les opérations denirabien e
lubrification figurant dans un
plan géndral.

Ces opbrations sonit  dé-
signeas par un chiffre et l'on
trouvera dans la Mgende cor-
respondanie Nindcaton de la
page oU chacune dellag est
dicnite,

D' autre part, sur le schama de
grassage, 4 chaque opération
correspond un Symiboke indi-
quant la nature du lubnlant &
utiliger

Powr l&s qualkiés des huilas. ne
figurant pas dans la plan e ra-
porter a la planche “LUBRI-
FIANTS ET LIGUIDES® a page
17.

EMGINE

CONSULTING
THE CHARTS

Evary naw car is supplied with
the “WARRANTY CARD AND
OWMER'S SERVICE BOOK®
far éngine and chasss

We recommend 1o have all
maintEnance operatisns and
ralavant checkings carried oul
by & Famari Service Station at
all prescribed intervats

The maintenance and lub-
calion oparations aré shown
in the following pages in one
ganeral chart

Each aperation k& identifed by
a munber and, in The cofres-
ponding nobe, releranca I8
magde to the page, where iha
operation is described.

In addition each lube point on
Eha lubncation char & markaed
with a symbal indicating the
grode of lubricant 16 bé wbed

For gil grades nol mentigned
hara sae the "LUBRICANTS

AMD LIGLIDS® table on page
17
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43) Schewra impissio di lubsilicaciane
41 Schema da wysleme de lubrificalion

AT} Lukeication gystem dagram
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dd) Bekpma de s manutensiong ge- &d] Schismg de Nenfratian giadinke. b Janarsl =ainlenance charl.
LUTFEN

f 5
o '
. i
=

|Bee paga 1718

(¥Woir pagos §7-18)

(Riferimenio pag. 17-18]
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MAINTENANCE AND LUBRICATION CHART

PLAN DE L'ENTRETIEM ET DE LA LUBRIFICATION

FIAND DELLA MANUTENZIONE E LUBRIFICAZIONE
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FMAND DELLA MANUTENZIOME E LUBRIFICAZIONE PLAN DE L'ENTRETIEN ET DE LA LUBRIFICATION MAINTEMANCE AND LUBRICATION CHART
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LUBRIFICAZIOMNE
MOTORE

Lalubrficazione & a prassions
B MEInd pormpa ad inqmrhag-
gi. amonata dall'albaro motore
mgkante ruotismi. Ogni 500
Em. varilcare d il olio mo-
l‘nﬁrt con Vappesita asta B (fig.
]

L'operaziona & da eseguirs a
maotore caldas (BD° -+ TOF C)
atlendends alcuna minuti do-
po Farngsio

Il Breplly deve essere sempre
comipresn wa i bmiti “Min” ¢
“Max” incig sull'asta & con-
L[]

LUBRIFICATION
DU MOTEUR

La lubrification asi & prassion,
au moven d'une pompe 4
angrenages, aclionnée par by
vilebreguen 4 laide de roua-

g

Eeémmr e piveay o Role mo-
teur 1ous les 500 kms, wtili-
sanl ka jauge B (fig, 45)

Effectiuer calbe operation &
modour chawd (80" — TFC)
at attendre quekyues manuies
Aphis avoir anéld e maleur.
Le nivedu de Fhuile don ou-
jours se siluar entre las repd-
ras “Min” gt “Max™ de la jauge

ENGINE
LUBRICATIOMN

Tha engine is pressure lubn
cated by a gear pump driven
by the crankshafl through
QErars.

Check engine oil level every
300 mis using 1he swiable
dipstick B {fig 45}

Carry oul this operation with
warm enging (140 1o 158° F)
waniting a fesy minughes afier its
stopping

Tha oil level musi akeays
rezull batween the “Min~ and
“Max™ marks on the dipstick

LU A TP TR S
A& - (Nl filler cap; B - ipshich; T - Engng ol [ifes

SOSTITUZIONE OLID E
FILTRD ’

REMPLACEMENT HLILE
ET FILTRE

YEDERE PLANC 8
MANLTENZIONE
A PAG 57 - 5B

MEYIEN

WA FLAN DE
WFR | Corenen A
WY | paG 5T ET &8

A8} Tappo sCaico oo
48} Bsuchin de vidarps boile.
48) Engiss ol dradn plug.

QIL AND FILTER
REPLACEMENT

SEE MAINTEMAMNCE
CHAAT PAGES
57 AND B8
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Per sostibuiee Noks scancario
comgletamenie con molare
caldo, togliendo |'apposibo
tappo sotlo la coppa.
Controllare che dogo la sosti-
tuzione ded filtro nomn vi Siano
perdite.

Con molore NUOVD O appena
revisionalo, B SoSliluEsne
dall’ olis deve assard effeliua-
1a ad inteérvalli infemon, coms
indicato a pag 24.

MLB. = Si raccomanda I'uso e5-
Clugrd o Niltri olio approsati
dalla Ferrari,

PRESSIONE
E TEMPERATURA OLID

La spa rossa esistenia nel
manameiroe ollo, s accande
alarquands con molane fer-
mo 5 porta la chiave Oavvia-
mignino in posizions 0 (mancial.
O uanGo Con molone in mobos
non esigle pressone oo in
rarcin normale essa deve re-
stare sermpre spenta

La pressiona normale dellolio
di lubrificazione del matore &
comprasa tra 5.5 kglem? 2 6.5
kgl ngda il molore giraa
S000 girid1° & la lemparatura
dall’'oko raggimnge 100° C.

3e fungionando nelle stesse
condizioni di lemparatura e di
regime s nscontra che assa
tends a scendara al disatto di
4.5 kglcm®necessita dirnnui-
re adeguatamente il regime
del molore ed in seguito nicer-
carg la causa dell'sbbassa-
menle della pressiona.

La pressione olio @ regolabile
mediante una wahvola situata
sul coperchio anieriore el
basamenio.

Mel caso lindice dal
termomatro  sabkja
oltre i 130" C & ne-
cesgano rdume  immeddiata-

Vidanger  Ihuile  mobewr
chaud en ofand le bouchaon s
fu@ sur e carter infénsur,
Aprés remplacemeant du filire
& huile 5'assurer gu'il iy & pas
de fuites.

En cas de moteur neuf ou ré-
visé récamment, le remplaca-
mant de Mude doit &tre allec-
L & ded inbervallas misrisurs,
commer indiqué a la page 24

Hote - On recommande d'em-
player seulement des filtres &
huile autorisés par Ferrac

PRESSION ET TEMPERATLU-
RE D'HUILE

Le woyvant rouge corraspon-
dant au mansmétre dhuile
galieme lorsque & mabeus
élant arrdé, onmel la clef de
contact en position | {mar-
chel., ou lorsque, le mateur
étani en marche, il n'y a plus
de pression d'huile. En mar-
che normale, co voyant doit
toujours ére ateint

La prezssson normale da | 'huile
de bsification motew doil
atre comprise entre 5.5 et 6.5
kglomdg, motew flourmant &
GO0 toursimin at températu-
rat o bl & 1007 C.

34, en fonclionnan! dansg ces
congitions de tempéralure et
de régima, on constalait que
ln pression de Muile tend &
descendre au-detsous da 4.5
kgiemg, i serait alors néces-
sairg da réduire le regime du
maieur en conséguence el
ensuile, da racharcher la cau-
8 O |abmssement de la
presgian,

La pression de IMuile est -
glabla & I'alde d'un clapat si-
1ué sur le couverche avani du
carter motews

Il est trés important
E e reduirg |Fmiesdia-
terment le régime de

rotalion au cis ou la temipina-

Baefore replacing the oil,
ramove the pleg Trom bower
ssde of engné sump, with
engine warm, and lel com-
platly out the used od

After replacang oll fitker, check
caredully for leaks

With & néw or just gwerhauled
enging, the ol should be
changed mose frequently as
descrbed on page 24.

Warning - The exclusive use
of wil filters approved by
Ferras is racommendad.

OIL PRESSURE
AND TEMPERATURE

Thie resd warming light, intos-
porated in the ol pressune
gauge, will light up whan the
engme is stationary and the
kary is im position 1| {running)
or, when the angmne 8 runming
and the engine lacks ol pres-
gure In nosmal wse, e Bgh
Should be out

The normal od pressure is
betwean 78 and 92 pai with
enging atl 000 rpm, and oil
{emparature at 212° F.

If, with the sngine runming at
the same speed and tem-
peralurg the pressure s less
than 64 Ib'sgin. the enging
revs:  should be  reduced
properly and the reason Tor
the low oil pressure astab-
lished. The il pressune is ad-
justaible by means of tha vake
sifualed on the crankcase
front covear.

It = necessary 1o
r&duﬂinwruualg,r
the emging RP M. in
cage the femparalure e



menle il regime di rotazions
del motore, 58 lake segnala-
rione persisie far verificare
Fimpianto presso un Semvizio
Fesrari,

Frecaugioni per implegs
di alio diverso
da quelle prescritto

Wigkanda fare uso o olio di al-
tra Casa produtirice, & necas-
gario proceders alle seguent
OpMErazion:

1) Scaricara complatamente
roko a mobore ben caldo, to-
ghenda il tappo dalla coppa.
2) Emmettere nal mokore 7 litr
di oo del tipo da usane & scal-
dario fecando girare il motora
a circa 2500 gieif1" per circa
10 minuti; Scancane nuova-
mante & sostituiré d filtro.

DISTRIBUZIOMNE

La distribuzione & a vk in
testa, comandale da guatiro
afbatri @ CAMMIMIES.

Gl albr S0 cormandati da
dug cinghie dentate framile
ingranaggl di rinvio amonati
dall albaro molora.

Su ogni testa, e valaobke s0n0
disposia a V' di 46° & porlana
allestrednita supenione un -
chigring sul quate ha seda una
pastiglia

Par consenting la realEzzarig-
ne dai gieschi prascrith, la pa-
shigle wengono formite con
spessori variabili da 325 a
4 60 mm, conmniervallo dimm
0,05.

Mon & consantita la diminuzio-
ng dello spessore delle pasti-
e can retifica, poiche b due
superhci sono indurife ©on
speciale procedimanto,

ture dépaissalt 130 C

Faire vérifier chez un Service
Farrari au cas ol la tempéra-
lure s'Atablis=ail &n parma-
mence 4 130° C

Précautions & prendre
pour ulilisation d'une aulre
hulle gue celle prescrite

S l'on veul utiizar une huile
dune aulre production, i est
nicessaire de procéer aux
opérations suivantes:

1} Vidangar entidramant Fhui-
Iz, & modeur ben chaud, an
dtant ke bowchon du carier
d'huile

2) Intraduine dans e mateur 7
litres dhuile du Type & uliliser
&t b chautfer en faisant tour-
ner le motew & environ 2500
tours!manute, pendant envi-
ran 10 minutes; vidanger de
nouvaay ¢f remplacer ie filtre,

DISTRIEUTION

La distribution es! & soupapes
an tidle, commandéas par
queaire ArbTes 8 Camds

Les arbires sont commandds
pir deux courrtas crantées,
par Fintermédiainge d'un engre-
nage de renvoi aclonng par
larbre mobaur,

Sur chague tle, les clapels
sont disposés en 'y de 467 ot @
leurs exirérmibés supérieures
ils portent une coupalle swr la-
quealle sa trouse wie pastille.
Afin de permeatire 18 ralisa-
tn S jux prescrits, leas
pastiles sont fownss  en
Epaisseurs variables de 3,254
4 B0 mrmo par intervalles de
Q05 mm.

Il ne faut pas, demineer par
reclification |'épaisseur des
pastilles, &tanl donng que
laurs deux faces onl été dur-
clas par procada spéceal.

61

caads 268° F.

Should this faull perssls,
bring the car to a Ferrar
Service for assembly check-
ng

Precautions o be taken
when using ol other
than that recemmended.

Should for any reason othar
Brands of oil b wuged the fol-
kywing procedure is recom:
mended

1) Thorowghly drain the od
Tram the sump when hat.

Zh Fill the angené with 154
imparial gallons of the brand
of ail to ke used and warm at
2,500 RP.M, for pproximately
ten minutes; re-dran and
change tha filbes

VALVE GEAR

Tha valves are mounted in the
nacds, and ane operaiad by 4
overhead camshalls.

The camshafts are driven by
toothed  tming  bels from
intermiediate gears drivian by
the crankshaft

On each head the valses ara
inclirmd at 46° oné with réas-
pact to the othér and are
actuated by an  mweried
ihimble nlo which fits a
spacer, The required valve
clearance i achegsed by
sedecling  the appropriade
spacer. Tha SpAcErs vary n
Theckness from 01287 1o
01817 in Jbeps of 000207
The thickness of the metal
discs must nod be redisced by
grinding, s the surfaces of
thediscs have a special har-
dening treatment,



A7) Schams comandn

V- Ingranssjgin s Oliilbug s
COMnOD vife0 ke 0 aspsinges=a dei g
limdfr 1-2-3-8- F

A7) Btheéma commands
o i il Eson

1 - Engranssge da larbin dedesinbeioes
commandant les soepapes o adis-

d-llimmﬁtlﬁnm“lr;hw
Gilrads 1-2-3-4- 3 - Ingranaggy con-
dultess 4 - Teschlon: & - Ingransggio
BB s daleilraramng comardds wpvgle
o aspranons ded chndn 54678, 6 -
Ingransggss altero deinbulone Co-
mandn vabenie di scasico e colndi &
BT T - Grand os MEkCinamesto

g cylenaingy 1-7-3-4 | F - Enpidnd
G o Tarbre de o g nigssban Comman
danl kes SOUDBES O 8C N el
das cyleingd 1-2-3-4; 3 - Pighe= il
oot 4 - Téndeurs; § - Esgrena:
g s DDl il SdlBailiin Edmssn
ol bl S pik ' mMamEn deRcy -
lnlogd S8 T8, 6 - Engianage o lar-
bre o dminbulinn commandpst Bs

P d ichapp b dos Cylen
dreg 3678 7 - Bpols deninsine
L o

AT} Lapoul & camshall
drive.

1+ Inkgt camghati driwe gos lor oybn-
dars 1-3-3-4; @ - Ewhaust camshall
drovg gear dor Cyleders 82 34, 3

D sprockety: 4 « Ky 5 - Inkgd
camangt dree Qe 1ol Cylrsdird 58
7-8 8% - Exhaiuis] casmahaf dired e o
oplegurs 5878 T - Diersg dowpls.

GIUOCO VALVOLE JEU POUSSOIRS WVALVE CLEARAMCE
= YVEDERE PLANGC [ VOER PLAN DE SEE LT EMANEE
E MANUTEMZHOME FEFFar LEXRTAETIEN A FFrar CHART PAGES

A PAG &7 - 5B wnewich | pag 57 ET 58 LU T




Il givecs tra walvole e alberi a
cammes & mators ireddae de-
W RSN

= ABQArAZiOnS:
mm 0,20 + 025

= Scarico:
mim 030 = 035

A mobore nuovo Lake verhca
deve essare affettuata duran-
e i primd 4000 2 5000 km {o-
perazione mclusa el laghan-
do B della Messera di garan-

Crati di fasatura

= Aspirazione;
el prema dal PMS 187
fine dopo i PR 480

Le peu entré bes poussoirs o
arbres & cames & mobeur
froid daod étre:

= Admisgion:
mm Q30 - 025

ppement;
mm (.30 - 035

Cluand e moteur @sl newl cet-
1e werificalsn Sera faite pen-
dant les 4000 + 5000 pra-
migrs Kilométres (opération
comgpeise dans le coupon B du
“Cerlilical de Garante™).

Données pour e calage
de la distributicn

= Admigaion:
commentement avant e
Eoind melrt Al 167

fin aprés be point mor bas

487

63

Valve clearance betwean
camshatis and walve padswith
cold engine should be;

= Inlak:
0008 = D010

- Exhaust:
omeE - adas

Whan the engine is new, cha-
ck valve tappel claarance dur-
ng the first 2500 <= 3000
rriles. (Operation coverad by
Coupon B of the “Warranty
Card®}.

A1) Conlrols feuoes sl

1 - Copé'cled alsErd Slirbubons;
2 - hdpera deilnbubesa, 3 - Guoos
Ira alBwra deainbugrese @ panipno;
4 Fislinio par seqivken gaooo. 5 -
Valvois: & - Punisis comango wnl
wole. T - Ieagiay subks penlena per
Byl one ol puatiesn

Ay Reglans du phu 088 SOUBEEEE.
1 - Cafie art=s delditarn o, 2 - b
E deiinbulon, X - bes @nlne pous
BO0E Bl fafMsE, & Pl miglagn
. 5§ - Sohopape; & Poussger T

Cirawde poud sl Ll pass e

48} Adjunding valve clesrance

1 Camshalt cover. I - Comahatl, 3
inarance Dalwoss PR 4nd Cam
A - Cwmance ajsTment shes, L
Walws, B - Taggpst. 7 0 Tappal dal
=g [ Cledrliss od uslbran! sher
A alal

Valve timing data

= Inlat:
opens 16" belore top dead
=
closed 48°
daesd cantre

after bottom



Gd

~ Scarico:
inizio prima del P k1 547
Tine dopo § PS5 10°

Givoco tra punterie ed
eccentricl per messa in fase:

= aspiraions & scanco mm
0,50

TENSIONE CINGHIE
DENTATE COMANDO
DISTRIBUZIONE

(Oparanone da eseguirsi a
mabane irsdda)

- Echappameant:
commencament  avani b
point mort bas 54°;
lig aprés la point maort e
10

Jeu enire les poussoirs-sou-
papes et |es cames pour le
calage:

- gdmission el dchappemant
mrm. 0,50

TENSION DES COURROIES
CRANTEES COMMANDE
CHETRIBUTION

(Effectuer la réglage & mobeur
Troxidd}

[

- Exhausi:
opens 54 before Botiom
dead cenira;
closes 10° after top desd
cantng

The comrect clearance
betwesn the tappet thimble
and the cam for satting the
valve timing:

— inkgd and exhaust 0.020°

TOOTHED TIMING
BELTS TENSION

{Carmy oul this oparabon with
cald engmna).

WEDERE FRANO 4
MANUTENZONE
A Pag, §F — 4

Wi FLAN DF
m‘l LENTRETICN &
BaviEl | pag 57 ET 55

SEE MAINMTEMANCE
CHART PAGES

67 Akl 58

In narmali condizicani ¢ funzic-
naAmento Non @ necessano
eseguire alcuna registrazicna
della tenssadaa.

ALIMENTAZIONE
DEL MOTORE

Il motore @ alimentato da
gletiropompa  collocala nel
WEMD ALHORe (Earle anbenone),

Awcun réglage da tansion ne
g@ rend neceEsEaire Bn cas de
fonctionnement normial

ALIMEMTATION
DU MOTELR

La moteur est alimeanté pas
une pompe dlectrique situde
dang le comgpartiment mateur
(piartia 4%,

In standard working  con-
ditipns it B not necessary 1o
adjust belts’ lension,

A0} Regiwirazions cnghle
A - Dado Doccage bendi o

A0} Riglags dus eoumshin
A - By BIOEge S by

L) Baltd adjusimens
L - Bencleif BSChung nul

ENGINE
FUEL FEED

The fusl supply system con-
sists of ona elachric pumg lo-
cated in thia engine compart-
ment-{front and).



La pompa [(A) aspira i Cafu
=arie dai serbaloi @ o invia al-
fravarsa un accumulitons (B)
& un filtro C al dosatore carby-
rarnta.

L'inggrimenio della pompa si
oftigne solo quanda §i porta la

Lav pompe (A) aspire be carbu-
rant du resaroir et Nania &
trawers un accumulatewr (B) et
i Pl () au dossur de Gar-
burant.

La pompe d'essence ne lonc-
tionne qua lorsgque la clel de

G5

S0k Adirmeeend o racmae dal miobose
A - Pompe elolircs. B - Aol
tona: © - Fliro carburanis

501} Alime=1abon du sotaur

A - Povrpe dacingue B BoowaEmay
Nl i cirsaranl: © - P &
Edmbnmid Eia

S0k Engins Tuel Tesd.
A - Fusl pump. B - Full 8oousa
Ialor C - Fued Sl

The purmg (A} sucks the fuel
fraom reservoirs and sends i
1o the metanng unit through
the fusl accumulator (B) and
filter (.

The pump will slart running
only when the ignition key =

chigve di accensione in posi-  contact est en position Il (dé-  rotated in the N1 (Start)
none [N (avsamanio). LTI T TR Position
Filtro benzina Filire d'essance Fuel filyer
YEDERE PlAMO CH WIHA PLAMN DE SEE MANTERMANE

FOPPaM | renmone L'EMTRETIEN A& FeFra| -y PAGES

mAvEd | uopan 57 - oam BAYHE | oG ST ET S8 Miavees | 57 MDA
IMPIANTO IMPLANTATION FUEL 1 CTHD
D1 IHIEZIONE DE L'IHJECTION s?gli'm“ N

Il motore & alimeniato da ur
impeanto el tipo BOSCH K-
Jatronic.

L'impianta & costituito assan
zialmente da un regolabone di
migcels che midura A quantit
di aria aspirata dal motore &
conlgmporanzamenie dosa la
quantita di bensna da inviane
agl sweiton per obtenere il
coffelta rapparto aria-benzi-
mna,

Le moteur ast alimenté par
une  insiallation du  type
K Jedfronic

Linstafation est conshilude
essentipllorment d'un régula-
tewr da melange qui dose Ly
quantité drair aspirde par le
mofew @1 &n miéme temps la
dquantité o'essence envaypds
AU injecteurs caci pour obibe-
nir ke rappon corrgct air-as-
SEMGE

Thie fuel is suppied to the cy-
linders by a BOSCH K -
Jetranic injecton SyEIem

The system consisis of & mix-
ture conbrol el which, de-
pending on the intake volumea
of air metered, alows a quan-
tity of fued 1o the individual cy-
lnders trough the inpecton
valves which produces an
optimum air fuel midure,



Aibn companants dellmpianio
sano:

= Regolatore fase i riscal-
damenls & controlle pres-
sione pilola: consente una
rigcilazions pid ncca duran-
e la fase di riscaldamento del
motore @ nalle congzonl o
pheEno Carich

= Valvola aria supplementa-
re: comandata alattecamante
chi imemetla pad ana nel moto-
re nella lase di nscaldamento

= Elatirginiettore per awvia-
mento: comandata da wn
intefruliore termico a 1emgo,
inigtla carburamle supple-
menfare nalla fase di avvia-
mgnio

= Yalvola limilalrice di de-
pressione: allenua k& depres:
=ong nai collgiion di aspira-
sona nalle tasi di forte rlasceo

Tubi implanto alimentazione
& COnMEESIon

Leag autrds @ldmants de Tns-
tallatlicon sont

= Reégulateur de chaullage
et contrdle de la pression pi-
lote: permet un mélange plus
riche durant kg réchauffage du
moteur et son fonctionne-
meni & phesna charge.

= Soupape d°sir sdditionnel-
e commandée élecirique-
mial Sefant 4 donnar o'avan
d'ar pendant la phasa de
mﬂuﬁim du mofeur
= Injecteur édlectrigue de dé-
marrage commandé par wn
comacteur thermigque, cat in-
jecieur envoie un Supphiment
de carbyrant pendant la pha-
s de demarags.

= Soupape “limitateur” de
depression: sert i diminuer la
diépression dans les colles-
taurs d'admission, en cas de
fortes décélérations.

Circuit  d'alimentation et
connexions.

81 impianta o inleziong.

A - Regolsme o meceli B - Re
goflatoie lase sncadlamenie mobs-
g Intipie, O - Wasesla pear
B Subpiomentan. E - vansia )
MaldireCe & dbprriisoss F o Eetho
rapllond Pl s Tanln

B Imglanlation S8 ingEelon.

A - Adpulst mur do malangs 0 - Cosine
tapur ol réchauliags. C - Ingsiea; D
Soupsge 0 uradoqenng ko Sowgans
ETW BB G G0N, F - Ingall e
BTN e RETTUNP RS & 170

510 Imjection syelem

B - Maiwe condigl uret, B - Wi
i mpensaiion. O - Ingscins vl
E - Liralsis vie2 uurm vabepy F Mgl gy
EAR e A daiviliy

Char components of the Sys.
1am ara:

= Warm up and conirol pres-
surg  megulator: allows A
ncher mixiure batora E'ﬂgil"IE
wanming up and alsa during
full lsad oparstaon

— Buxiliary air valve: slactri-
cally operated allows a langer
voluma of the sr-dusl mixtune
to the anging by-passing Hhe
throtile plate

= Buxiliary starting assemb-
by: it consists of an eloc-
tramagnaticaly oparated
starl walve which sprays
aaditsonal fusl mio the nodmal
intake raanitolds during start-
ing process

= Limiting vacuum walve it
ripduces lthe vacuurn in the
nfake manifolds whan thirottl-
ey dow.

Fuel lines and conneclions.

WEDERE FLARICH £
MAMUTENZIONE
& PG, 57 — 5A

WINE FLAN DE
E L'ENTRETIEN &
PRG.LT ET 58

SEE MAINTEMANCE
CHART PAGES
5T AND: 58

ey




Mota

Qualora venissers staceati
raccordi carburanie & smdan-
tatl componenti dell'impian-
to di alimentazions, sd sgnl
SUCEESEEivE Monlaggie usa-
FE SEMPIE NUOYE Quamizio-

Attention

Si des raccords de carburant
ont &té devisses, des pieces
déemontées, systéeme a de-
pression y compris, il faut
absolument ufiliser des
joints neuls en eifeciuant le
raccordemeant ou le remon-

NOTA

Le witi di regolazions & 8 B
{fig. 53} sono dotate di
appositi  coperchiettl per
evitare alterazioni della car-
Burarioné: tali coparchietti

NOTE

Les vis de réglage & et B (iig.
52) sonl éguipdées de cou-
varcles speciaun afin de évi-
ter des altérations a la car-
burathon, Les couvercles ne

a7

Wamning

Az a basic rube, if any fuel
line connections are cpened
ar if parts are remosed (in-
cluding parts in the vacuum
system). when these con-
nections are restoned or the
parts replaced néw Saals or
gaskels should be installed.

520 Wini i FRgOIBEOrE

A - Wity regolarons TO0. B - e regi-
sdrazipray manima, O - Ve by-pass. O -
Tappss inesodabdel.  wib deQMakaen
GO E - Tappo arwedtabeld, wila s

BI1 Vie de reglags.

A - s e riglage OO, B - Vis o réglage
i it o Enyepais; O Bogchon
irreelatab b ve ddsiega CO. E - Bou-
chion seDlDdd Wi 06 rasEnb

52} Adjusting screws

& G0 mokunhing wcre; B - e adjer-
ing s - Iy -pass scree D - 58888
cap on GO sdustng screw E - Bafely
CAp 0N aThe BIjUSHTG STrEw

NOTE

The adiusting screws & and
B (fig. 52) are equipped with
suilable covers Lo avaid any
carburation alteration.

These covers must not be

nan devono essere mano-  dolvent pas étre abimés. tarmpered with,
miassh,
Filtro aria Fillfe & &br. Air cleaner.
VEDERE FIAND W WIHA FLAN DE SEE MAINTEMANGE
PR o rennione E L'ENTRETIEN A FFFAM| oo s
AV | A PAG, 5T - &R PAG.ET ET 58 LLLLUI S Ty o




DISPOSITIVG M
GAS E VAPORI DI OLIOD

DISPOSITIFDERECYCLAGE CRANKCASE EMISSION

DES GAS DU CARTER

CONTROL SYSTEM

53] Drapoative riciclo gan @
vagar

A - Tigha racc ol awapon sl condenaic-
re. W - Tk mandats vapon 2l peess
ang - Tuled UsCia vanon dalle besie.
0 - Congenga hone vapdn ol E - Tulss
orenspges M0 Al condensaleng la
oipsd; F - Rovspaliamma, 0 - Tulso usoe
Vi i dal coperche el

Pulizia dellimpianto

53 Disposiil de recyclage
de gaz du carber

A - Tubs amesar B4 vapaus i On-
donsger, B - Tule simena s s e
i P d §r. © - Teba 08 S0/ das
vapers 0 culiisei, D - Condesdur
s vapeuts 0 ek E - Tulle de Stien

pE o (i b B carer malew; F - Parg

laimisis, 0 - Tubs de soeba dex va-
Diszrs e fa Irsnemagsce

Mettoyage du blow-by

B3] CoamnMoase & isan
centrcl uywlam

A, - WD Dl 10 wBBO7 B8 piratod, B
Yaps o 10 & Alaks, $  Wapoan
i Niassd pepe froen cpbader hass O
OHl OvieD wilgds Saparaler; E « 06 dan
lubE sepaialor 8o demp; F - Flame
drdiiles, G Ol wagse pipe Irom irane
PR RN COWET

Cleaning bilow-by syatem,

VEDERE PIARCD [ =] "0IR PLAN DE SLE MAINTEMANCE
Frrari KINE E LENTRETIEN A FeFFari CHART PAGES
BEWIEE | A PAG BT - 58 PAG,&T ET 58 MMMNICE | 57 AND 58




RAFFREDDAMENTO

Essands il lipo & clroolazions
2ollo pressiona (kglema 0.9).
la massima temperatura tolle-
rata & di 110 = 115° C Il ral=
freddamento del  malore
dvviene medania circolagio-
ne di miscela Antidfreaze,

Mota - Mel caso Nindice del
lermomairo salga oltre 115°C
& nCEssario ridurre immeedia-
tamenie il regime di rolazione
del malarg: se tale temperatu-
ra persiste far verificare I'im-
pranto pressa il pid vicing Ser-
iz Farran,

La circolazione @ altivata da
Una pomipa centrifuga coman-
data con cinghia trapezoidale
daialberg maotons.

Il corpo valvola termostatica
porta nela parlE  Superione
una vite per lo stogo dell'aria
dal circwls di raffreddamienis
allorquisnds si fa il rermpimen-
ta o si hanno problemi di catti-
va CHCOHazions,

Il radiaiore porta infenanmen-
& un lermoconiatho 3 per Mn-
serimantn automatico delle-
Iptiroveniilatore quando la
ternperalura della miscala
raggiungs B4° C e per il digin-
SEriments quando G558 SCen-
dea 75" C

La valvola del lermostaio 1
iIncomincia #d aporsi quando
la temperatura della miscela
raggiunge B0 + 85° C,

0 serbatohs 2 compensa e va-
riaziom di volume ¢ di pressio-
ne dedla miscela dosule al ri-
staldamento dal mobone; @550
parta superiormente un boc-
chettone con lappo munito d
valvala larata a kgicmg 0.9,
attraverso i quale avviene il
riempiments del circulto dl
ratfreddamento,

Controllare salfuaramente il
Invedlo della miscela nal sarba-
oo supplementire, esclusl-
vamente a motore freddo.

REFROIDISSEMENT

L& refrosdissement du moteur
58 fait au moyen d'une solu-
biom d'eaw ot antigel. La
tempéraiure maxmum de |a
solution de refreidissemant,
S0OUS wne pression de 09
kglomg, ne dodl pas dépasser
110° = 118 ¢

Mote. 0 ast trés impadant de
réduire immédiatemant le ré
girng de retation au cas ol la
::-rl'lpémtme dépassail 115°

Faire wiritier chaz un Service
Ferrari au cas ol la lermpsdra-
tuere 5'étalbderail en permanen-
ce A 115 C
La circulation est aciivée pas
ung  pomge  centrifuge
anfrainés par larbee mobteur
au  mayen dune  cournge
L i At picha g
Le cowesrcle du thermostal
parie, @ sa partie supéseurs,
un robenel 8 pour 1 purge du
circud de refroidissemant lors
du remplissage ou en cas de
mayvaese cculaton L ra-
deateur dans sa pardio ndénsw:
fe parte un thermocontact 3
pour la mise an route aubora-
tigque de wenlilateurs élecini-
ques lprsque la fempdrature
e la solution atleint B4° G, et
pow leurs  aoni  lorsqu'elle
descend 4 75 O
Le clapst du thermostal 1
COMMEnce & 'ouir orsque
la température de la solution
atteint B0 = 88 .
L& réservoir 2 compense |as
varigtions de volume o de
pression de la solufion qui
sont dues au rachaulferment
iy mgbaur,
Le  résamios  dexpansion
supplémeniaire pore & sa
PaErtin SupEnieura une ouver-
fure avec un Douchan muni
d'une soupape calibeég & 0.9
kg cmg, par lequel s'eMes-
Eﬁl- remplissage du cincuit
refroldissement.

ai)

COOLING SYSTEM

The engine coolng is carried
oul w&ing a waler ang
antifrease moabure, &g 1he mo:
lure carculabon is under pres-
sue (12 IBbsSsg n) mas permat-
fed temperatlure is 230° +
240¢ F.

Mote. It is necessany o reduce
immeadialély the engine RPN,
In case the tafrWMura -
cegds 2400 F

Should this faull  perssts,
bring the car to a Feran
Service for checking.

The coobing mixlure is circu-
lated by & cenirifugal pump
dewen by the  engine
crankshall with a trangular
Bt

Thermostatic vaboe coeer i5 -
ted wilh an asrblaad valve 1o
be utaed when filling the cool-
ing system or when bad circu-
lation problems arise

In the lower part of 1he
radhator there is fitted A lem-
rErature sansitive swilch 3 for
switching on and off the eleg-
tric fan when the lemperature
Excasds 183" F and when i s
below 167 F

The  tharmmesiabic walve 1
begns bo opan when the mix-
lure femparaiure reaches
176 =+ 185 F

The tank 2 takes care of
changes in volame and pres-
surg of the mixlure which
oocur during engine haating.
The supplementary expansssn
tapk is filted with a pressune
cap sat to 128 Ibsfsgin vie
which the cooling system
ashould be filled.

Regularly check the mixiure
level in the header tank when
the engine is cold.

The mixiung lewel in the tank
should always be 247 balow
e filler plug bace.



i

Il el el serbatoio non de-
va seendere al disotto di B
o dal psano bocchetbona im:
missions misceda.

Hota

Duranie Foperazions di spur-
o doll'ana dallimpiants & ne-
CEssana tenene aperio ¥ rubi-
natto dal radiatore per nscal-
darmanto

54] Zchema mplaflo i fafnedde-
manko.

1 « Covpo walvols larmedlalica; 2 - Sar-
haloes i sapanuicea; 3 - Tanmosonlal-
b p aziosamenio weikai; 4 Elal-
broverdlaiom; § - FeBinelle séaiss
soagpea; B - Flubinetic apuiga ars; ¥
Jubinetil scanco scgua dal hasarmen-
£

FaFFaRT| 0¢ 8 rendessero ne-
swwign | CESSM pel rabboc-
— chi dopa  himitate
percorrenge |« SO0 Kim) farve-
rificare I'impeante da una sia-
Fione di Sarvizio Fesrari.

Contrdler de temps & autre la
fiveay du mélangeé dandg by ré-
sarvdef O'8au unkguement A
moteur froid.

L2 niveauw de melanga e
refroidissement doit touours
ére & & cm, sous le plan de
rarmpliEsage.

Mate

Pandani I'oparatsen de purge
o'gar e 'insiakation il est né-
Cessaire de mambenir ouvert
e robenel d'eduw du radiateur
pour chivuliage

! - Clapsl thermoatatiqui; 2 - Résar-
vialr dl muparsesn; - The meconli:; 4 -
Elsctio-waniBalour; 5 « Bobing &8 v
dangy desuc B« Robnal Shehipe
d'pr, 7 - Rgbineis de vwdange sau dd4
cylindres.

Au cBs ol plus de
swmwicy | DBUN  APPOINLE S
rendraign  ndces-
saires en peu oe btemps et
aprés de brefs parcours oe la
voiure {roing de 500 km), Tai-
re virifigr linstallation par une
Sation-Service Feman.

Hole

When bleeding the sysiam. it
is nacessany o keep he heal-
ing radatlors valve open

1 - Thewmaisiabe, - Expainsios Lk 3
Tamperaburs sersdam swidch: d - Elec-
incdsn § - Wates drain Gsp. & - A
Eignd wahve, T - Waies deain baps from
e Crankoase

FFFREL| Showdd more  than
lopging-ups be re-
guired al shorl inbervals. o
after limited mileages (+ 300
milas), hava tha system cha-
ckad al & Fefran Servics
Station




m| Ogni anno far sosti-
T Ta ] tuiré k& rscela re-
T frigeranie Presso
una Stazione o Sarazio Ferra-
.

Si sconsiglla assolutamenle
di installare sulla parte ante-
ricee della vellura Qualungss
acpessond che possa in qual
chi modoe oslacolares lingres:
%o oh aria 8l radiatore

FEFFEM| /e fois par an faire
prrvibend |rnm|:hner le miélan-

ge rafrigérant par
ume Station-Service Ferrarn

On déconseille absolumen!
d'inslaber & la partie avant da
la voilwie Un ACCAsE0Ne quel
congQue qui pourrail  poanar
cbstacke a Nantrée de 'air ay
radiabaur

il |

FEFFaR| Every vear have the

sgmnes | SOOI mixfure
changed at a Ferrari
Service Stabomn

i is not advisable the appli-
cation o the Frond of the car ol
any accassony which may res:
trict in any way the air infake
1o the radiator.

POMPA ADCUA. POMPE A EAL WATER PUMP
VEDERE PlAND D SR PLAN DE BEE WAMTEMNAMNCE
FeFrar RAARILITIE W2 O H LEMTRETIEN & m CHART PAGES
WL | 4 b 8T - A SR | g SR ET 50 BV | gr aun 85
Mota Note ’ Maote

Se duranie la marcia k. spia
rossa 23 g, 1) o indica-
Ziome carica altematong & fun-
rionalité pormpa acqua si sc-
cendg & necessano arrestane
il mofore par controllare la
cinghia CoOMands pOrmpa &
qua & allernatare,

Prwma o nimeliese in moto |a
vellura & assolutameante na-
CRssand dccarlack dalla Bua-
na circolazione dall'acqua

CINGHIE COMANDO

Si pendant la marche le k&
rmin rowge 23 (fig. 11) du
génarateur @i da la pomps a
pau 5alleme, arréber le mo-
taur at contriler la cowross da
Commance pomps a aiw ¢
albErmal éur.

5 assurar que la crgulaieoen de
I'aau soil en condition cormec-
e avani de redémarrear le mo-
teur

COURROIES

In casa the red waming light
23 (g 11) for genarator and
waler pumg gets on dunng
running. i is necessary to stop
the car and check working
conditions of water pump and
altermaior bell.

Belore restartag the car get
absolutely swhe afl the conmect
witler crculabion

CONDITIONER COMPRES-

ALTERMATORE - FOMFA D"ENTRAINEMENT DE SOR AND ALTERMATOR
ACOUA E COMPRESSORE L"ALTERHATEUR POMPE WATER PUMP BELTS -
COMDIZIONAMENTD A EALU ET DU COMPRES-

SEUR DU CONDITIONME-

MENT
Controlio tensione ¢ Conlrdle lension et rempla- Tension check and re-
sostiluzions crment, placement

VEDE I Pras === | “OIR PLAN DE SEE MAINTENAMCE
| L eaone LENTRETIEN & PN L paces
RN | n PAG. 5T - 58 FAG.ST ET 58 SRl | oF g S8

La tensiona dalle cinghie & Ja
varificare a motore freddo.

La tension des couwrnpies doif
dire conréééa molauar fnoid.

The tension of the belis must
i checked with engine cold



TE

CINGHIA COMANDD
ALTERNATORE
POMPA ACOLA

Tensione manuale

La freccia A misuraia & math
ded ramg deve essare di mm
46 con un canco compraso
tra 1.5 e 2.2 kg

Tansione mediante
tensiometng

A cinghia nsowa il canico di
fensions dave essare 34 kg
lakti sulle scala FM dal lensio-
matro “lipe GATES 150° A
cinghia rodata il canco deve
cssere 28 T 34 kg

Per aumeantare la benssone
dedla cinghia occorre allentane
il dado C sulla statfa di regola:
Zipne, spostare Iallernaiors
werE0 il basso & bleccare nuo-
warngnte il dado,

COURRCHE
D'ENTRAINEMENT
ALTERMATEUR
POMPE & EAL

Tension manuelie

La Méche A rmesunds d mibran-
che doil ére de 4.6 mm avec
une charges e enlne
158t 2.2 kg

Tension par l'intermédiaire
d'un tenslomelre

AVEC UNE COUMDIE neuve |a
tersion doil #re 34 kg a lire
sur I'dchalle 7 M du tensioma-
tre “type GATES 1507

fwer une courrole déjh uti-
lisée la 1ension doit &re 28 =
34 kg

Pour augmentes la tenssosn de
la cowmoe il est nécessairg de
desserrer Fécrou C sur la bri-
i de réglage. déplacer Falber-
nateur vars le bas el bloquer
de nouveau Fécrow,

55} Tenuione cinghie.
45} Tension den courcies,
S5} Balty benpion

ALTERMATOR -
WATER PLUMP BELT

Tension manual checking
The deflecton A of the belt in
the middle of the twa pulleys
does nod excesd 018 ins. with
aload of 3.3 — 4,85 Iba.

Checking by tensiomatar

The fension of @ new bel
shoud be T5 M= read on
scale T M ol tensiometer
GATES type 150

Wit used belt the load shauld
e B2 = 75 s

To increase the bell tension,
slacken the nut C on the ad
Justing brackel, mowve ihe
altesrnabor  downwards  and
rétighten the nut.



CINGHIA COMAMDO
COMPRESSORE
ARLA CONDIZIOMATA

Tensione manvsale

La frecca B reswerala & metd
del ramio deve essene dimm 3
con un carico di 3 kg A cine
ghia rodala il canco deve
essare di 1 kg

Tensione mediante
tansiomalng

A cinghia nuova i canco &
tensigne dave assane 22.5 kg
letts Zailka scaka 11 M del 18n-
siomaetro “tipo GATES 1507 &
cinghia rodata i carico dave
essere 15 kg

Par aumentara la lensione
diella cinghia occonre alleniane
il dadpo D che blocca il suppor-
to del tenditore. Spostare il
SUppOrtD N SANS0 OFAND &
bBloccare nuavamenbe il dado

Maota

Duranie quasie operandgd’ &
piu sallvarisments verificare
visivamanie le condiziomn dal-
le cinghia.

Mon ecoedens nella tensione
delly cinghie onde non pravo-
carg sollecitazioni anormali
sul cuscinath dellalternatora,
dil compressone @ della pom-
pill AGGUA

ACCENSIONE

DATI
E PRINCIPALI COMPONENTI

(Vedare a pag 11 @ 18

Limpianio di accensione alet-
troencs BMAABELL I MED BO2 A &
del tigo & scarica induitiva con
antiripo elefironico & confrol-
Io della corrente nella bobina.

Esza lormisce 'anboipo oh
SCCEnSIoneE come  Tunzione

dalle seguanti grandazze:

COURRCIE COMMANDE
COMPRESSEUR
AIR CONDITIONNE

Tenslon manuslie

La fiache B mesuwrés & mibran-
che doil &re de 3 mm avec
une charga de 2 kg,

& Courfole rodéa la charge
doit ére de 1 kg.

Tension par Fintermediaire
d'un tensicmatne

Avec la courndig nauve [a ben-
sign doit éra 22,5 kg, a ling 5ur
I'éizhella 11 M du lensiomélre
“Type GATES 1507

Ayac une courroie o8jd i
lesée la lension doat Btre 19 kg
Pour augrmenter kb ténsion de
la courraia, d Taul dévisser -
crou D gui blogue be support
du tendaur. Daplacer & sup-
porl en directon anti-honaing
@l re-bloguer ldcrou

Pendant cette operation, et
de lamps & autre, varifier les
condiliong das courfoms

Me pas excéder dans la len-
=ion des courfoies afin O

ter des solliciiations anorma-

les sur les rovlements da I'al-
lernataur, du CoMmpracsssr at
de pompe & eau.

ALLUMAGE

DOMMNEES

ET ELEMENTS PRINCIPALX
Vo pagad 10 Gt 18
L'implantation de lalumage
dglecironique MARELL] MED
802 A est du bype & décharge
inductive aves contrihe dec-
fronigue de Favance of
contrdle de 'alimentation pr-
maire da la babing.

Le contrdle dectronique de
'avance fonchonne dans les
conditinng suivanias:

Ta

AIR CONDITIONER
COMPRESSO0R
CONTROL BELT

Tension manual checking

The defliection B of the beall in
ihe middle of tha wo pulleys
miust nol excead 0118 k.
wilth a load of 4.4 1bs.

Load must be of 2.2 1B lor &
munein bekt

Checking by tensiometer

The tengion charge af a s
bedt should be 48.7 |bs. read
on scale 11 M of tensiometer
“GATES 150 typa™

With used bell the fension
Should be 21,9 |bs,

To increass tha belt lansion, i
s necessary o slacken the
nul O that Lighiens the suppor
ol the xllar,

bove the suppont Counbes-
clockwize and re-lighien the
nut.

MHole.

Dwring this uperalion and at
intarvats, check bealts con-
ditians,

Be cansful not to over tighten
the belts to avold ovedoading
on the allarnator, cofmpresso:
and walar-pump bearings.

IGNITION

SETTING DATA

AND MAIN COMPONENTS
[Se pages 11 and 16}
The MARELLI MED B2 A
electrond ignition system is a
inductive type with alectromnic
controls for timing amd lor
pramary cod currant

K provides tha  igntion
advance according 1o the ol
i condition



Td

= regame di rlazione del mo-
lora;

= dépressione nal colletions
dii aspirazions.

Limpianto pud essere consi-
deratlo come un DOPPIO 51-
STEMA di BCCENSAsNa SO una
bobina, un mcdulds alatronica
ad un distributone pér ciascu-
na bancata del mofora,

- régame de rotation di mao-
faur;

= déprassion dans le collec-
tewr d'aspiration.

L'implantatson dod @ire consi-
derég  comime un  double
gysteme  almentant chacun
un banc de 4 eylindres. Cha-
que systeme possedant vne
bobing, un baitier Sectroni-
que et un deinbuleur

= enging Spesid

= mled imanifold vacuum

i can be regarded as a
double 4 cylndar ignition sys:
fem made up by a cod, an
alachronic wwl and a desbribe-
1or for each cykndar head

=%
0]

EMHMHM-
na.

- WS GOC O e N onea. T
Sanigong F b 5 3 - Velans, d - Balbera;
5 Barstcn PME ; & - Sptairn Lachi
midlnes, T - Chigve acoansions B - Bo-
Bl B - Canla 10 - Prows dagnos;
18 - Carsple o

| componenti prncipali sono:
= 3 sanson aletl nEteci
che rlevano i punti mei s
periorn gd il regime di robasoe-
ne dal malora;

= 2 rvieifiuly @latbroansi;
- 2 bobine ad alta lensions;

S Schema de cirouid d'slumage

I- B Dreqies; § 0 ]
pecen kb maodt haed. 3 - vioden; & - Batisrne.
5 - Pl it vl ol il 8 - Pakgeiir
Lidvpirdilradgid, T - Ol o Slbuiruigi; B -
Benareiri; B - Compila ours, 190 - Prsa

da digghadligue. 11 - Bouger

Les composants principaux

S0t

= 3 palpaurs éleciromagnéti-
ques resevan le poind maon
haut et ke régime de rotation
du mateur,

- 2 baliers électidneguas
- 2 bobines & haute lension

58] Ignition circui layout,

U Bepcirgmer gnifsgn mgghiles, 2 -
T O peckwm ] - Fry el 4 - Baibery.
5-TOC pk-up: § - Engire Spised pi-
ohi-up, ¥ - ignias genich B - Cols 9
To APM pousper, 10 - Sochst for

diagrs 11 Spark plugs

The main componenis ane:

— 3 gleciro-magnedic SEN5Ors
which pick-up T.D. Centars
and enging speed.

- 2 mlectronic units

= 2 high tensson coils



= 2 distribubon per alta lensio-
na ciascund dei qual consiste
i una calolta e wna S-Fla-ﬂ'ulﬂ
dislribulnce & calaliala deetla
ménbe sullalbers a cam di
BEQrA I

In gquésio impants d accen-
sione la deslribursone della
corrende  alle candele  aon
avvieng tramate un distributo-
re radizsdnale ma atiraverss
und Sparrola azionats draita
mente dalalbero a cam dh
aspwrazionn

D consaguenta non & nchig-
sta alcuna lasaiura dal distri-
butore ni marienzone nil
periodn o usp Sella vattus,

- 2 gesinlbaléurs haube 1@n-
s COMPpoDERE chigtun d'u-
ne tele el dwn doigl disin-
puieur hag drectEmant au
bout de larbre & cames
o SCrrssIan

Dans ce systéme dallumage
I chestribastion du Sourant hau-
te tansion @ b bougie n'est
pas realisde au travers d'un
distributeur tragiionnal, mais
& Faide o'un doigl. Fixé diracte-
mant au bout de arbre a ca-
mas d edmission

En conséquence ri calaga, ni
mbarvantion i Sant necassal-
et sur les distributewrs pen-
dant toute la période d'utilisa-
tiom o |a voibung.

7o

= 2 high lension distribulors
which consist of a cap and a
rotor directly swpported by
the infake camshalt

With this ignition system, tha
distribution of high l@nsion 1o
each spark plug is no
achgwed through a normal
distribwlor bul by @ simphe 1
for deveon by the inlake cam-
ghart.

Far thes reason igniton timing
i& nol adjusiable and no main-
lenance is ndadad Ior (ha usa-
ful life of the car

57 Db pbignna papnas dargli plantui
47) Ddsposiiion des pesbone,
57) Paabend didgeoalibon

Sockel for diagnosis
& sockel, derred Trom igniton
system, i avadable on the

Preas diagnosi Prise de diagnostiogue
Syl motore si frova una presa Sur be moteur est placé une
tvedi fig. 58), dervata dall'im-  prisa (voir lig. 58) dérvie du

58} Presa disgnosi
58} Prise de diagnostipes
88y Bockel bor disgrala.
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peanto accensions per oplie-
gamento rapeds della cantrali-
na disgnas: da ulihzzare in ca-
&0 di avaria per controlio della
curva di anticipd & ricerca di
mancala accensiona.

circuil  d'allumage, que 'on
peul reber rapidement  au
banc dé dagrostiquee que
Fon wlilisera en cas d avane
powr contréle de la courbe
davance al rechancha e des
tauts drallumage

angine (see fig. 58), led con-
nection of diagnostic unit; o
will ba employed, whan ne-
cessary. 10 check advance
curve and irace cylinder mis-
Firgs
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5 Curva di antices 58} Courbe de 'ivance ¥} Adwance carve.
CANDELE D ACCENSIONE BOUGIES DPALLUMAGE SPARKING PLUGS.
Tipo: CHAMPION M 7 GY Typai: CHAMPION N 7 GY Type: CHAMPION M T GY or
appure BOSCH W & DS ou  BOSCHWE DS BOSCH W & DS

- Distanza fra gli elettrodi
A= 06 + 0.7 mm

- Distance gnfre les dlecira-
das:
A o= 06 — 0.7 mm

— Sparkng plug gap:
A o= 003" o 0,038

A 501 Conbrolla distanss sleltrodi

B0] Contidle dis1ance anine Hacirodes
b} Chaching the plep pap
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Sostituzione candele Remplacement des bougles  Spark plugs replacement
E VEDERE PLaki o) FETTEN| VO PLAN DE SEE MAINTEMANCE
MANUTEKZIGHE LENTRETIEM & m CHART PAGES
& BAG 5T - 58 UMD | paG 6T ET 58 57 AND 58
Importante Important Iimipartant nobe

Dovendo wssne alin tipi di can-
debe accariarsi che i kono gra-
&0 tesmico coffisponda esal-
larmenbe & quello della CHAM-
PICM M 7 &Y

Prima dal montagges sul mo-
tore avere cura di lubirificara
sampee la parte filetlata con
grasso grafilato

Se la guarinone & nesva
eSEQUIre UNA priMa chiusura
dhi assesiamentio a kgm 2.5, in
srguito alleniada mueovaman-
1@ & richiudara a kgm 2

5i I'oni doit utikser un autre ty-
pe da bougles, 8'asaurer gue
lar dagrd Thanmigue corres-
peind enactement & oelui de la
CHAMPION H T GY

Avant e montage sur e mos
bewr, Brepir 50in de loujours lu-
brifier la partie filelés avec de
la graisse graghités

Si le point est neud, affeciuer
un g serage & 2.5 kgm.
ansuite dessarmer de nousaL
el la resserrer 4 2 kgm

Should if be necassary 1o ube
an altemative make of plugs,
make sure that its heat ress-
tant qualities correspond
exactly ilo thoss of iype
CHAMPION N T &Y.

Prigr 1o fitting the plugs make
sure thal their Ihreads ane
Bghtly coaled wilh graphibe
grease

i the saaling washer s new,
first tighlan ko & maxirmum 1or-
que of 18 M Ibs, ithen slacken
and redighten 1o 14 |t bs
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FRIZIONE

La frizione & del Hpo monod:-
&5 A SEGEH conmazio elash-
co g molla a digframma. Co-
mando del disinnesio di tipo
meccanco auloregisirante,

W disnnesto & otbenulo con
cuscinglio reggispinta a shom
montato su manicotto scome-
wiokg,

EMBRAYAGE

L'embrayage est du type mao-
nodisque, & S8c, aves mayey 3
regsort, ressort 4 membrana
&l commande macanique du
débrayage aulp Ik,

.8 débrayage asi oblenu par
roubarment 4 biles monbé sur
fmanchon caullssant

CLUTCH

The clutch is of the dry singlu
plate type with & spring hub,
spring; cable seH-
adiusting type clutch releass
By Ehem
The release 15 carried out via a
badl fhrust bearing mounted
on a sliding shegwne,

VEDERE PIAKND DI WINA PLAN DE
FFFEM RAAHUTERIONE FeFrari L'EMTRETIEN A&
L1LL e ] & PAG, 57 = &R LI L= | PAG.ET ET 58
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SEE MAINTE NANCE
HIFFEM| ey Paces
Sl | 5T aMD 58

B} Mﬂmﬂ-ﬂnﬂm i
I. I.h'l B-C - Twanbi di regsto,

B1} Schiea commands d'ambrays-

-'-'ﬁ.-r.ﬁ-t-ﬁpnﬂiw

81 Lapoul of cluch conbrol.
A - Lavgor; 8- - Achjuriabda Donied ioo



Disco Iriziomne
Spessore del disco nuovo

mm. 8,2

Massima uswa consenbila
mm, & — 2.5 {lolake).

Hota - Una ridotta corsa del
padale par il dennasio indica
un'avaneata uswra del disco.

Orgni 20,000 km. 5i consaglia di
far controllare 'usura delle
guarnizioni del disco condot-
1o o stale del cuscnailo &
sfere ad il libero scorrimento
del manicotto sl suo perno di
uda.

Ogni qualsolia =i smonta il
grupeo frizione, avere cura di
smonare pure il reggispenia,
procedends alla pulizia ad n-
grassaggio del comands.

CAMBIO DIFFEREMNZIALE

A eingue mance avanil sincro-
niFrale @ rElromancss.

La =catola del cambio com-
prrindi pure k8 coppia dingra-
naggi cilindrici elicosdali ad il
diffaranziale autcbloccante &
el

La lbnhicazione dei meotismi
del cambia & assicurala da
una pompa ad mgranaggi, pa-
sla sul coperchen posteriore
aronata dallalbero seconda-
Ty

Rapporti cambio: vedi tabella
pag. 13.

Olio cambio & differenziale

Diggue d'embrayage

Epaissaur du disgue neul mm

Ligure maxirmwm permisa 2 —

2,5 mm (otale).

HE- Une course reduite da la
pechale avant son relic herment
mdique une uswere du desgus

Tous s 20000 kms fasre
conlrdler Nusure des garmilur
rgs du disgue dembrayage,
I'étal du roviement o1 g Wbre
coulssement du manchon sur
s0f manchon de gusdage

Toutes les fos que 'on -
monie |8 groupe dembraya-
ge, il leul démonter égale
rment La Dulde,

Ensuite nethoyver et graissar la
COmamanda,

BOITE DE
VITESSES - DEFFERENTIEL

A ging vilesses avant toules
synchronisées e marche
arridra.

La boibe de vitgsses com-
prend e couple d'engrenages
cybndngues hélicoidaux et b
spostd] auloblodguant & la-
mellas

La hubnfication des sowsages
de la bolie de vilesses s Tait
au royen d'une pompga a
@ngrenages qui se ouwe sur
le couvercle arméra; la pompse
a5l aclionnée par larbre e
condaine

Rapports de la boite: wor ta-
ble & page 13

Huile boite de vitesses et
différantial

9

Driven plate,

Thickness of new driven plate
0.362°,

Maximum allewed wear: (.08
= (3,107 (total) .

Mote - A shortened pedal
travel pafore release indicaies
thal plale is getbing worn-oul.

Every 12,000 miles, chick ihe
wear of the driven plate, the
condition of release beanng
and the frea movemeant of
release bearing sleeve.

When remowing the clubeh
assembly, fake care 10
remove  ahways the thrusi
bedring.  Aflerwards, clean
and greasa.

GEAR-BOX AND
DIFFERENTIAL

Fivir formward synchiomeshed
speads and raverse,

Gear-box includes also the
halical spuwr gear crown and
pinion and plaie iype limited
ship ditferential

The lubricaiesn o7 1nNe Irans-
misshon gears lakes place
ihrough a gear pump located
an  the rear cowes it s
aparated by the outpul shafl

Gear-box ralios: see table
page 13

Gear-box  and  differential
ail,

YEDERE PAMO DM WOHR PLAMN DE SEE MUNTENANCE
FFFF | g mennone FFFEM | | orpeen o FFRM| sy paces
AR g opan BT - AR At | pag sy ET B8 BIEVIEE | £ AND 5B




B0

Il vl dell'olio del gruppo
sambio~differenziabe deve
shorare il bordo neriore del
tappo di siroduzione A (g,
[i74]

Per sostituire Noho, |laeciario
scolare (quando & ben caldo)
dal tapss B sulls scatola cam-
b & dal tappo C© sul corpo
campana frizione.

Le meaal d'hude de B boile-
pont ol affl@unsr Nonhce e
remplissage A (fig, 62)

Pow remplacer I'huile kissar
couler par ke bouchon B placé
sur b carfor de boite 81 par |a
bowchen C place sur le carter
de cloche dembrayage (opd-
ration s'eflectuant a huile
chauda)

B2} Camig @ifleaniiale
A - TappD e CANDD D80 @ leain. B - Tappo
SCASD ObO

82) Boite de vibswnen. difldmnisl
A - Bouthon pour chago de Thale of rxzninddin

o e B - Bouchon Do L veiargs 0BG

A2h Gaar-bon differeatial
b - Filind e ol bl Pl 8 - O v plug

The gear-bax and differential
oil havel must be up lo he cap
A lower edge (lig 62)

T replace the oil, ked used ol
out complatly {when it i
warm) Trem plug B undear-
neath gear-box sump cover
and from plug C underneath
ihe clutch housing

§1) Tappo $C8i0d ol dais campann Prizione.
&) Biswethon pour ba vidasge & huils du conps

dembrayage

B3} EHI drain plug from the cheich housing.

#4) Tappo calico olio sul coparchio cespana Prizicas

B4) Bessshon pour chargs dhulle wer s coudengle
dembrayags.

Bad) Dol By pla £ Thie Cloles Feriing Cig



Per Uintroduzions dell'olio
proceders come Segue; in-
trodurre 'olio dal tapgo A fing
& shadare || barda inlenadns dal
faro,

Introdurre pare 100 gr. di olia
dal tappen D sul coperchio
campana frizione (fig. 64).

BEMIASS]

Cuffie semiassi

VEDERE FUANG 04
WMAMUTERZ IOME
A PAG &7 - &5H

Pour e remplissage d'huile:
miracuire Nhaile du bouchon
& jusgu'a Nexbrémite miéneu-
ra du trou

Infraduire 100 grammes o hui-
le & iravers e bouwchon D siué
sur e couvarclke du corps
d'amirayage (fug. B4),

DEMI-ESSIEUX

Souffiets de candans

ai

To re-fill the oil proceed as
follows: miroduce the od
through cap & up 1o the hole
lower edge. Also introduce
017 pints of oil through cap D
on chich howsing ifig §4)

DRIVE SHAFTS

Drive shaft bools.

] WCHR PLAN DE SEE MAINTEMANCE
FFFRN | cyrmenes & FEFFaF et pages
MG | pa BT ET BB WEATEE | o ap0 Am

La cuthia di prodazione di ia-
scun SNodo dewe essere n
pariette condizion di tenuta
Solo nel caso di rotiura sosti-
fuirla, lavands accuratamente
I sngaks & riempendolo mes-
vamante con 140 gr. di grasso
dal tipo preschtbs.

SOSPENSIONI ANTERIORE
E POSTERIORE

L sospénssoni 000 a reobe
indipendenti, con bracei infe-
rean & SuDenion oscillanti. Mol-
le ad eRca, ammorizzaio
sbraulics lelescopici a doppio
efteiio @ barra stabilizzatrice
frasvarsale,

Tarmpon pes arresto Scuoli-
mento superione od inferiore
incorporall negll ammaonizzas
ton.

| bracti suparion &g inferssn
sang ancorati al ielaie e al
mazao asterno mediante boc-
cole elashche che non nchig-
donD iNgrassaggo

CUSCINETTI
RUDTE ANTERIORI

Py
Ll

WEDERE PLAND Dd
MANLITEHEIONE
A& PAG 5T - 58

Le souffiel de protechon du
cardan doit ére en parlait
dtat En cas de ruplure lés
Fergdacer, v Soignamse-
meni le joint et les remplir
avec 140 gr de grasse du by
pE PECOMETandee,

SUSPENSION AVANT ET
ARRIERE

Les susgensinns Som & roses
independantes  awec  bras
Supdnicurs el infériaurs oscil-
lanis.  Aessoris hahcordaus,
amortissaurs  hydrauligees
téléscopiques & double effet,
&l barre stabilisatrice frans-
virGaky

Tampons pour b bulée mid-
ricure 8 supéneure, inoor-
Porés dans las amortisseurs.
Les bras supémeurs ab infé:-
fiEurs Sonl Ancres sur le chas-
% of au moyeu die bagues
elastiques qui ne nécessiten
pas de Graissage.

ROULEMENTS
ROUES AVANT

The rubber sealing boods on
each ol rusl always ba
A perrlEc! conditbion, Only in
case ol breakages. hava them
replaced, washing the jmnt
carefully and reflang il wilh
140 gr. of grease of te re-
commandad typa.

FRONT AMD REAR
SUSPENSION

Inchpendent  wheels  with’
upper and lowar fransverse
wishbonas, Codl springs,
doubla acting ydraukc talas.
copic shatk absorbers and a
fransverse anti-nol bar

Far fhe rebound stops upper
and lower. there & & bush
insida the shock absorbers,
The upper and lowier wish-
bores are fiked o chasss and
extermal hub by means ol rub-
Ipar bushes hal do nod requine
hebsncation.

FRONT
BEARINGS

iR PLAN DE
E LENTRETIEN &
PAGLET ET 58

SEE MAINTENAMCE
CHAAT PAGES
57 AND S8

(erer




B2

| cuscinetti devono essere
tuslmente ripristinare la quan-
titds ol grasss (120 gr, el vano
fra i cdue cuscinatti],

0 gruaco fra i cuscinatli deve
essore compreso fra 006 &
10 mm

Les rouwlemeants donven éire
greissts comactement si né-
Ccéssaire  rétablir  ‘exacia
quantité (120 gr. dans lespa-
ca antre les deu roulamants).

Le jeu entre @5 roulgments
dait @tre compris entre 0,06 ot
Q.10 mm.

Beanngs musi be property
greased i necessary; the
cormect amount  of

bartapan the beanngs is 25 b,

The corect free play s
004" to O.0039°

ASSETTO SOSPENSION GEOMETRIE DES SETTING SUSPENSIONS
SUSPENSIONS
T VEDERE FIAHO DI WOIR PLAN DE SEE WMAPTEMANCE
PR o rennione M| | Connerien a FOFFaF| - a0 paces
soaviel | g pag 5T - S8 SO | pags 8T ET S8 somaice 1 5T AND 56

Cuando 81 Ascontia un anor-
male iogoric dis preumalici @
comungue agli intervall pra-
stabilit ocoome far verificara
la corvergenea & lNnclinazio-
ni dedie ruoie

L verfica deve essere ase-
guita con wetiura a canico sta-
lico (peno di carburanta, dua
parsane a Doddo e 20 kg di

bagagia)

Dati di assetto
ivedere a pag. 13)

AMMORTIZZATORI
IDRAULICI

= Anderion tipo KOMI
a2 P - 1982 5P1

= Postenon tpo KON
82 P - 1883 SP1

Gl ammorticzaton song a
doppio eftetto e ad azione di-
retta i quantoché agiscons
sulla sospanssne enza Iin-
herpsodmone di leve,

MeElka parie supeniore anlram:-
i poriang infdati sullo s1elo
tamgani di gomema per Farne-
o dells stuotimenio supe-
rigrg della sospensiona,

Per I'srresto dello scuotimean-
o nfeniore, ammorlizzaton
anlenar & pasterion porfandg
nlinierne w0 tampone
gomma.

En cas dusure anormale des
preus, ou de loute fegon &
inlersalles réquliers préscrits il
Taut Taire contrdler a gioamd:
DFie: fhitsh SUSPEASIORS,

Effeciuer cetle opération
avic la voiture en charge siati-
que (plein de carburant, deux
personnas & bord et 20 kg

des bagages).

Donnees de géométrie.
{voar page 13)

AMORTISSEURS
HIDRAULIGUES

= Avani type KON
82 P - 1982 5P1

= Arridsre type KON
a2 P - 1983 5P1

Los amorlisseurs 5001 4 dou-
bbe affal &l & action direcie, du
Tait qu'ils agissent suw la Sus-
piEnsion sans mlerpagition dé
lgviars

A leur partie supdrigune ils
portent lows daux, eniilées sur
ia tige. des bagues en cadut-
chous powr I'arrél du talanne
ment supéneur de la suspen-
S0

Pour Farrét du talpnnement
inkérseur, les  amMoOrtissaurs
arrigres @ avants portent &
lintérigur uwne bague de
cauichou.

i an abnormal tire wear is no-
ficed or at the preschibed
intervals check the 108-in and
wihaal camiber

When earrying oul thes check-
ing, car should be in static
laden condition (full of fusl 2
parsons on boand and 44 Ibs
ol luggage).

Setting data
{zpe page 13)

HYDRALLIC SHOCK
ASSORBERS

— Front KOMI Typa
82 P - 1982 5P1
= Aear KON Type
a2 P - 1983 SP1

The shock absorbers are
cpunde achng and direct act-
g inasmech thay do nod
lunclion via any laver.

They bath have on the upper
part rod rubber bushes which
=area as the bump siops

Far the rebound stops, front
and rédr, thére 5 an inbemal
rubber bush



Par il contrallo & la
faraiura degli am-

mortiEzraion  reol-

gersi ad un 3ervizio Fesrari.

HOTA

5i rmccomanda di non compri-
mara I'ammodizzators in po-
sizione ofzromale.

[ LB T

AEESAZ-OUS & Un
Service Ferran pour
la verification ot ta-
rage oes AMortEsees

HOTE

W g5l recommands de ne pas
lendra ou comprimar Famos-
fisseur dans la position hose
rontale

i i ke

——

oo
ﬁ:’fﬂ_.l
W | -

DOMNEES POUR CONTRO-

B3

FEFFRP Hawe shock abso--
amsmais | 207 chackeng  and

setling carfied oul
by & Fesrarn Senace,

NHOTE

i g recommendsd not o
o o cloge fhe shock
absoebar wihilst it i5in 1he had-
zontal position

ES] Ammrortizzatori smisncori:  Sa
ramumg b Aeradra con macchea
Rl i

BE) AmoitEseun avanie: o sjram=«a
i s avac mrashioa fypa
Miaile

B8] Faonl shoch aBRoiBare o170
dapgrar are Rl o gL s

BE}

akoi p i
AT ol Larat ra SN mas g

Kebartio

BEl AFOIMHSE S BITeE S D] ] T
S latiegi svms muschEng 1ypas W
1D

BE)Raar ahoch Abiorbeis. o010y
thagin =ik kss macFine

SHOCK ABSORBERS

AMMORTIZZATOR LE AMORTISSEURS CHECKING DATA
Tips macching Coras men, [T
Ty fn masching Comrss mm. Tt/ mirso
Typa of maching Sarcke M Rpm,
s =
KOk 75 a4 Froes 123+ 151 Fro F3 == 49
:Iw-n-u-e lru-.w
MILETTO FLt 90 n—ﬁ 123+151 mﬂ a8 +448
RUOTE ROUES WHEELS
L& ruabe ﬂﬂl‘l‘lﬂlﬂlﬂﬂﬂﬁﬂlﬂlﬂ-‘ Les rowas., cumﬁlauualaurs Tl‘IE'IH‘hEElEMﬂHI'E with tj'ﬂ."
tici, debbong essere aquilibra-  prews,  doivenl  ébre  égui-  should be balanced bath siati-

te siatscamants @ dnamica-
mente con macching equili-
brabrice, pef ez di appositi
conrappisi,

librées statiquement o dyna-
migquement & 'ande d'un appa:
rail équilibrewr. sy moyen de
masges déquilibrage préveas
@ el effel

cally and dynamically using a
wheal balancing machena and
appropriate  lead  counter
wisghts,



B

Se per lequilibratura della
muoia, fosse necossario un
contrappeso o olire 80 gr,
spostare il preumatico sulla
mudda di mézzo ging, Quand il
confrappeso supaera | B0 gr. &
conaigliabile apphicarne due di
30 gr. ciascuno. Allorquandao
vengono sostitusti | pregmati-
i, o comungue smontali dal
carchio cocorma raquilibrane
& rudle,

Siune masse d'éguilibrage de
plus de B0 gr, est nicassaira
pour effeciver Nequilirage de
la roue déplacer ke pnau d'un
démi laur Sur la rowe. Lorsque
la masse d equilbrage dépas-
e 80 grammas, ¥ est consedé
d'en appliqguer deux de 30
QAMMEs Chacung, Lorsgu
les pneus sont remplacés, ou
quiils o0l démontds de la jan-
e, il @51 nécessaire da réggu:
librar las roues.

HOTA

Durante 'oparanens di equili-
bratura delle ructe s racco-
manda di GEAFE iMsCamante
pesi auloadesiv,
ISTRUZIOMNI PER
L'APPLICAZIONE

Fulire bene con sSireccio
ascivito la parle del cerchio
diorve deve essere applicalo il
peso; iogliers la carta probedti-
va & hiasare || peso slesso sul
carchio asercilando la sola
prossions delle dita necessa-
ria ad ottenare la perfatta ade-
S804,

PHEUMATICI

Tipo & pressioni
MWisdere & pag. 14},

HOTE

Pour Foparation d'équilibraga
des roues, | est recomenandé
dulilisar  uniguement des
Masses auloadesnes

INSTRUCTONS POUR
L"EMPLDM

Bien nelioyer dabord aeed un
tarchon séc Nendrait au Mo fi-
#era ke poids & lajante; anlever
la papiar de protection at fixer
les poids par la pressson des
doigts seulement pour obitenis
un: Banne adhésion.

PHELUMATIQUES

Type et pressions
(worr @ pag. 14}

Should i nod be possile 1o
balanca tha whaal with less
than B0 grammes of balance
waaght the tyre should be da-
fiated and rotated by one hall
furn.

Wher the balance weaight ax-
cesds B0 grammes it s re
commendad that  this s
dividad in two of 30 grammes
ona on each side of the nim.

Wihen the tyre is replaced the
whaal musi-be re-balanced.

A7) Eguilneabera satios & difamics
Tagpeih par #ums bialuia

5 = Btabca

O = Defiifica

0T} Equilbrage spiepie &1 Sinamegus
Tassaoun-Paies pow  (éguiboage
5 = Siplices

T = Dhiesiue

BThSamlic and dynamic balancing
Halancang wasghly

5 o= Sl

B = Dhyname:

HOTE

When balancing wheels, it i
recommended the exchusig
use o self pdhezive Balanca
wights.

APPLICATION
THONS

Clean furst wilh a dry cloth thal
parl of the whaal where (hie
wesght has to be applied, take
the probectivg papaer off and
fix the weaight pressang with
fingers in order the obtain a
parfec adhasaon.

INSTRLIC-

TYRES

Type and preasion
isee page 14}



Prima di infraprendara wiaggl
varificare le  pressioni  dei
pnaumatici, ruota o scora
COMpHEsa,

Avvartenza.

Cuando ka valtura lende a de-
wiare varso destra (o sinisira)
in accelerasiong @ VICEVarsa
warss sinisira (o dasira) in rila:
sclo @ necessano confrollare
atteniamente |6 $ato ded
pReumalici,

Sa n qualll postenor, pur mon
prasantando iregolare usera
deél battistrada o dei bordi, I'al-
tezza del disegnn @ scesa A
mim. 2, & necassano sostibuirli.
Pargigtends il difetlo suaccen-
niala, necessita sostiluire pure
gli anterigr, sebbans non pre-
sentng visibili eregalarita di
usura & Faltezza del digegno
Sify ancora supeniore al 2 mm,

GUIDA E STERZO

La guida & a cremagliara, con
pignone di comando ad asse
inclinato di 4°5°, con tiranti la-
ferali di comando ssmmatrica
ed indipendentl per ognl ruo-
[f:

Snodi slerici a lubrificasions
permanenle ¢ Con riprasa au-
tomatica dal giuoco,
Diametro minimo di sterzata
m. 12 (Gifi volante per sierza-
ta compheta 3,28).

La guida ron richiede speciali
operazioni di manutenzione.
Se non sl werilicang perdee
NN & NBCESEAND NA B sostiu-
Zione nd il rabbocoo dellolo.

Controlle & manutenzione,

VEDERE PLANG [n
MANLITEHDICRE
A PAG 5T - 88

L L]

Avani de s& metirg en voyage,
avair sein de véritler la pras-
sion des pneus. roue de se-
COUS COrmprise

Maahe

Cluand la vosture tend a tirer a
O [ow a G} en accakdration ou
tirer & G (ou 4 D) en déccéra-
tiom il e8! pesasshire de
conrdler altentivement Nidat
dits prigus

30 sur bes pnews AR, méme 87
ne présantent pas d'usure
irréguliéra de la bande de rou-
lement el dies bords, la hau-
Tewr du dessin est descendue
a 2 mem. il faut les remplacer
Si le délaut précité persiste, il
taul remplacer bps praus AY,
bégn qu'ils ne présantent pas
des mdgularités wisibles @u-
sure &t la hadtest du dessin
SOM eNcore supdrieurs aux 2
T

MRECTION

La direction ast & crémailling,
avees pignon d'entrainemant a
axe incknd de 4°5°, avec bras
oe commande llérsus Syrmé-
trigues el mdépandants pour

chagque rous,

Rotulas a lubeification perma-
nente et avac repnse auloma-
tigise du e

Ham&ire minimum de bra-
quspe m, 12 [(Nombra de tours
du wolant o une butés & Fautre
3.28).

La bolte de dimechon ne na-
cessie  aucwne  opéralion
d'eniratisn Spoiale,

il nexsste pas de fuites, i
mast pas nécessaire de rem-
placer ke lubrifiant ni de la
rematine & niveaw.

a5

Batore stading a joumay,
abways check tyre prasdurs in-
chuding the spare whesl,

Warning
‘Wihen the car pulls 1o aght (or
hatth under acceleration and to
left (or righth duning releasza, it
is ngcessary to check con-
dition of rear tires.

Chick first the rear tyres and
replace tham if their treads
arg worn down 1o 0,087, even
if an irreguilar wéar in cenire or
on gdges is nod nobiceable. If
the dalact P g
disappear, replace also (he
Iroand Tyres. even il an irregular
wiar is ned nobiceable and tha
trgad depth is stll osar QUDE".

STEERING

Rack and pinion steening with
the pinion inclned by 45"
The track rads ara symmetri-
c-al aned at the exbreme ends of
the rack.

Their Ball joints are per
manenily  lubricated  wilk
autematic clearance Eaking
up.

Miremum turning circla f 41
(Murmber of turns of stearing
wherel, lock to lock 3, 28),

The steering assembly does
nof require any special main-
tenance. Provided there are
no leaks from the steering
bow, it is not necessary 1o
withar change of lop-up with
e ani.

Controle ot antratien. Check and maintenance,
WO PLAN DE == SEE MAINTENANE

E LEMTRETIEN & FFPRM| 5D TENANCE
BAG ST ET 58 MEEE | oy anpoSE
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Lo o varificana pardite ocoor-
re syuoiare comgletamante la
scatola dal grasso conbenulo
dopodichi aggiurgers 200 oc.
dal lubrificante prescritto (ve-
di pasg. 18)

FRENI

L'imgeanto frgnante, a coman-
do idraukco, & costituile da
freni & disco sulla quating rud-
1, con pastiglie azionate da
na pompa sdraulica 8 dua
stanuffi coassali, unita &d un
sefvalrenc a depressions.

| dischi freno aniarior & poste-
riori sono diel lipo vantitalo.

CEOeS Baona;

1 e bili; 3 - il asdecaione gt i
pamrbabrsdnla, uis $400._ frena nmana
ingarta; & - IeTulioes por huc siap; 5
- Lgrem comandd feadd & mandg; §-Lam:
pade ki etap; T - Ciowibe anlanon;
- Cincuo poglanons; B - Vaksaoma se-
gralaziors di#leeenaa di préddeons, 10
- St | D AT e v PeSeTHEHE B f
11 - Padalo freno

5l existe des fuites, ka boile
de direction  dail  &bre v
dangéa complétement e
apriéts remplie avec 200 cco.
de lubrifiani prescrile  (woir
page 18)

FREINS

L'équipement de freinage, a
commande hydraulique, asi
constitué par des frains a dis-
U Bl B8 QUETRS FOUEE, aves
des plagueiies de friction
aclionndas Bar e pompe iy
chrauliquee & deux pistons ooa-
oA, relie 4 un sarvo-frain
e prassusn.

Les disques des frens avani
a1 arri@re sont oo Ty pes ventilé

Bi] Schémi

Brmine

1 - Sareq Irdin b dégreass; T - Fusl-
biga_ - Larmgss Lévmon 0a P& ingtal-
laticn Srmnsgd, fis §100, Treis & main
pare. dl - Conl estaus fissi #op; 5 - L
Wity Domemands fen @ man; B Feus
shoge T - Chrcuit evanl; 8 - Croust iimed-
i B - Desposii pour o
ditidrarae prosson dhula dono bd 268
cutd Hirnd 10 - Rissrvcir d'alimesbi-
B pompd di Ben "1 - Phdala g
frimn

d'nslallation  dea

If thie Bllows are found 10 be
leaking, all lubmcants should
be draimed from ihe sleening
rack then fill with 200 cc. of
proper lubricant (88 page
18).

BRAKES

The hydragically operated
brakes consist of a disc brake
on each wheel with pads
operated by a landem masier
cylinder fixed o a vacuum
sarva The frant and rear discs
are of the ventdated ype

BHj Dagrass of the beaking sysbem

1 = Brpkce vacuam disre; & - Fusds; 3 -

gh! 1of bl Syitem Taibere.
whep bghts, Ranseraks o 4 - Blop
Ightie geach; § - MandiBake bieis; 8 -
StopBghty; 7« Froel circult; B - Rl 2if-
pt. B - Davice for Bght sigeal ol &i-
Pl ol presaspne n b Be alol Sl G,
10 - Braks B redersr; 11 o Broks
prdal



| cancuiti kdraulicn per dreni
antefioni & postarior  song
indipendenti

In casa di avana di uno di ess
& semprée possibile la frenata
di emargenza con § circuto
afficienta,

Spia frenl

La spéa freni 21 {iig. 11) i ag-
aesedde guanda il livello del li-
quido nel seratoio scande al
disofto del minime oppune
quamds s wirifich una diffe-
renza di prassions fra i due gir-
cuiti Trénaniy

SERBATOIO LIGUIDG
COMANDD FRENI

Les circuits hydrauliques pour
g5 lrains avants ot arriéres
sont  indépendanis

En cias de npon fonclionne-
rmiznt da Men des dew circuts,
un freinage d'émergence est
encaore possible.

Témoin de frein

Le témoin de frein 21 (fig. 21}
&'alurme guand ke rveaw du li-
quida dans le résersoir des-
cand, SOUS b8 minifmem ou
borsquil exigte une ditférence
e pressson antre s daux cir-
cuits de frain.

RESERVOIR LIGUIDE
COMMANDE FREINS

The mydrauic clrowls are
ind@panden fer the frond and
rear wheels,

i o circuil Rails, an emer:
gency braking power i sl
assurad by the efficient cir-
ok,

Braks warning Nght

The brake warning light 21
(fig. 11) is activated when fluic
leval in reservoir iS5 below
minimum o whén there s a
pressurg difference batwesn
the twid brakng circuits.

BRAKE FLLID
RESERVOIR

&%) Sarbatolo Bquido cofmess Ml

B0 Rdsanemes liguds commands
fraingk.

BU} Beake flus? dwedwr

YVEDERE FiAMD M YOIA PLAN DE SEE MAINTENANCE
PPN menione FFRRR| | carnimies & CHART PAGES
BUMVIEE | A PAG 5T - 58 SAAWIGE | pac 5T ET 58 BATEE | or AMD) S

T fivelio olio nel gerbatoio (Fig.
&5) deve esserg werificalo
ganza logliere d coperchio;
déve sampre essene compra-
sop fraa | sagni bax ¢ Min npor-
fati sl sadbatolo stesso.

Le nivisaw de liquide dans |é
résaryoir (fig. 699 dot &ra wi-
rifié zang enlaver b CoUWET-
cha; il doil tougours S frouver
entra bgs indications de Max ¢
Min imprimases Swr be resar-
woir.

The: Flusedl [ewel in ihe resersoir
(fig. &8 must be checked
wilhaut ramosing thee cap; it
st always be betwean Min
and bax marks embossed on
thie resersoir itsell.
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CORSA A YUOTO
DEL PEDALE FREND

La corsa a wuoto
del pedale freno
dewe essare di mm.
8 + 10, Quando essa divenia
eccessiea, o gualche ruota
frama pil forte delle atre, o 5§
risconira wna corta elasticita
sul pedale di comando ad una
frenata ineflicace. necessita
tar esaguire una verifica gena-

Ll ]

COURSE A VIDE DE LA
PEDALE DES FREINS

FErrani| L2 course & vide de
in pédale doit dire

da B = 10mm. 5ila
garde de |a pddale ast trop im-
portante si le freinage d'une
des roues est sensiblement
différent de celui des autres,
U en cag da freinage ineflica-
ce A la suile dune ceraing
dlasticitd sur la pedale de

BRAKE PEDAL FREE
TRAVEL

The pedal free tra-
m wel should be 0,32
to 0.40° (8 {0 10
mm.}. f pedal free travel has
become excassive, i braking
s unbalanced or i pedal
sponginess is fell with conge-
quent reduced brake effec-
thezness a complete inspec-
tion of the system should ba

rale dellimpianio da una $ta-  commande, faire effectuer  performed af a Ferrarn Service
maone di Servizio Farrari, une wirification générale du  Station.

EySLéme par une Station-Ser-

vice Ferrar,
SOSTITUZIONE REMPLACEMENT CHAMNGING BRAKE PADS
PASTIGLIE FRENOD DES PLAGUETTES DE FREIN

YEDERE PLAND DI WOiR PLAM DE SLE MMNTEMANCE
|:|;'“'"'I MANLTEMZIONE RPN | | cyrremen a FFFaF| -y paces
BOATEE | A PAG BT - 58 BIaveCE | pwi 57 ET B8 LU

Cuandy la frenata non & pid
regaolare  far confrollare 1o
spessore daelle pastighs & lo
siato dalle supertfici frenanti.
Lo spessone minimo lollerabi-
le oelle pastigle & di mm, 3
t:ﬂmﬁallaanlnnmbﬂﬂ-
Usare esclusivamente pasti-
ghie FERODO VD 332 per frani
anterian & postariari,

5l la freinage n'ast plus effica-
ca, lasre contrdler Mépalsseur
des pastilles ¢f Nidat des sur-
lacas Ireinantes,

Il n'est pas parmis o ulilSer
des plagueties donl |'épads-
sewr sarail néduite & moins de
3 mm. (épaissour de la garni-
ture Seuhy).

Wiliser exclustverment pasiil-
les FERODO VD 332 pour las

fraing avant @l arrigre

In any case when brake afec-
tivenass i reduced have the
pads checked for waear and
the disc faces inspectad.

i is not safe fo use pads in
which the thickness ol lricion
maiariad (8 less than 012" (3
M)

Liga exclusively brake pads
FERODO MWD for both
front and rear brakes.

TOj Sowtitusions pestiglie.
A Paatigha; I - Pema, G - Mo Mming

TO§ Remplamen] paiiile.
A Pastilla; B - Ao O - Envie i risicieser]

T} Changing brake padi.
A - Pad; B - Frvol, © - Sprisg Diidge



FEFFaFg| Mon & ammasso,

sty | FEIEITRCENGD | dischi,
h dimanuire o Spesso-
rés al i s0tko oalla quota mind:
ma  stampighiata sul  dkschi
stassi.

Mota - Per la puliza dellg pin-
2@ o dalle pastiglia freno non
usare assolutamenie benzna,
nafla, trsalina od altri sobsanlti
che polrebbend danneggians
le guarnizioni dei cilngretti
idrauhci

Spurgo aria

Lioperazane di spurgo dell'a-
ria, che consigiamo di fare
eSEquing presso una stazions
i Servizio Perran, deve esse-
re gffetiuata dal raccordo po-
sto sul cilindretto vicing alla
campana friziona varificando
cha il kquido ned sarbatoss sia
a livallo.

FErrar| ! st pas consaillé,
mawicy |80 reciifiant les dis-

guies, de  difines
lépaissaur au dessous de la
mesure mndigude sur les dig-
s

Hote - Pour le nettoyage des
pinces ef pastilles de frein il ne
taul absolumeant pas utiliger
dé 'essence, du péiroke, de la
trigling ou autres sohanis, afin
de ne pas corroder les garni-
tres des cylindres hydradli-
uas

Purge d'air

Cafte opération, Que ndus
conseillons de confier & une
Station Service Férran, oo
éire affectuée du raccard si-
fué sur b eylindre commande
d'emirayage fixé sur la cho-
che, boul an veriliant gque le ni-
waay dang @ résencair dhaile
251 ConngCl

1

MHOTA. B liquido uscito dai tu-
bettl non deve essere rutiliz-

zato.

HOTE. Le liguide sorti du
IL:rliuu ne doit pas étre réuti- .
ligs,

Fiyt ]

!m When gnnding the
wrnyegn | DIECS Eheiter Rhickness

should not  be
reduced below the Siee shown

of the dises

Hote - When Claaning calipers
and pads newer wse pednol,
ael fuel, paraffine, trico:
eilhylene, etc, as thesa may
damage the hydraulic cylndear
sals,

Alr tleading

The air bleeding oparaiion
should De aemprusied 1o a
Ferrani  Service Station. It
should bar carried out through
the béeed of the hydraulic cy-
linder kscated near the clutch
hiousing. checking the comect
Mg lavel in tha resarvoir.

) Disasrszions  del  cilindan|

T1) Bieedisg o brake.
A - Bonkie Dhead Schmw
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FREMO A MAND

Il frano a mang agi-
E sca  diretflamante

sulla pastiglia; a ri-
presa del giseco & aubomatica
sul meccanismo comands ci-
limcratto
Solo se |a corza della leva o
comands & malto lunga, agine

sul registeo A (fig. 72),

FREIN A MAIN

FEFEER|| L2 frein & main agil
semnen | directamant sur les
de rait . tomatigue d
& ratir automatique du
muwmaﬂunaﬂam
mande du cylindne.
Seulement si la course du be-
viar est trés longue, il faul agir
sur le reglsira A (fig. T2).

Mel dingrammi Sond indicati |
valon della Spazio necesEario
per Farresto della vettura alle
diverse velocith Questi valori
sono oftenuti i condizioni
ideali & cioé con sirada piana
asfaltala ed asciults, con
pricurmatici in otfime condizio-
ni, con pressiond esatte, ¢on
frent perfattarmente a punto @
con il carico in vattura ben di-
slribuito.

Con sirada bagnaia o sdruc-
ciglevola  essi  aumentana
enormementa. E bene quindi
nelle frenate a velocita eleva-
ia, tenere sempre prasante gl
spari indicati nel diagramma
ed i fattor che influenzans k
franata

DISTAMCE THEDRIGUE
DE FREINAGE

Le diagramemi indique |&s va-
laurs o la distanca da fresna-
o nécessaing & Farrél de la
volture aux différentes vitas-
sas.Cesvalaurs sont obtenues
dans des conditions idéales,
cagt-f-dire sur route plane as-
phaliée &t secha, avec des
prsurnatiques en conditions
excellentes, aux prossions
expcies, avec freins pariaite-
mant au point ef ke charge-
m&nl e la yoilure Dean Sslne
=TT

Sur route mouillée ou glissan-
te. les wvabours augmentend
énormémant. En conségquen-
ce, il est bon, aux grandes vi-
tesses, de louours garder &
I'asprit bas distances de freina-
ge ndiquies par @ diagram-
me at les facteurs qui cnl una
incidence sur ba frenage.

HAMND BRAKE
FeFFar| '@ hand  brake
|u._,ﬂ operates dirgctly on

the pads; sutomatic
clearance lake-up on the cy-
lireidisr conlrsl davica.
Operate on adjuster A (fig, T3
only in case the control lever
trawel i8 vary long.

T3] Aegolarkess ITeno & mano.
T3 Fiplags draln & mass.
731 Bdjuating thé Saad-brae,

THEQRETICAL
BRAKING DISTANCE

In the diagram ara illustratad
The braking distances necas-
sary to Slop the car al dil-
ferent speeds. Thase dis-
tances are obtamed undar
ideal conditions, Le. a dry,
el tarmat road Surface,
tyres in good condilions and
at the comrect prassure, the
brakes in good conditions and
the Ioad in the car wall dstri-
burtedd
On & wel road of badly sur-
Taced road these distangces
incraase greaily, This should
be borme inomind when brak-
from hagh speed, and
related o the road surace
and  prevailing  conditions
whan refarring 1o the diagram,



CONMZIONI O PROVA CONDITIONS DESSAI

TEST CONDITIONS

a1

#
Le de earburam deun peribnies B Bied
Full of Fesl snd bwo :qi- II'- ol
Hmﬂ;. MCHELIN 23510 WA 4 WK Rediel Tebeless
Tyrem
araering . 1 1. BANY. THID. 0 &
[ ]
::.'Iillll AP'I'E frant LETFT IR
u - . ——
Brakes ATE ———— 11 2EM. 10003 §
seridrs MG .33
L 130808003 D
satwrior] ! wemnt Aront
ml . m FERCODD I'D 333
Braka pada pomtmriar | wrribes naie
Sarer-imin Eanditalia
Braks serva
Pompa dl comanda 5 mm
Pormen de g osmeni
Brakos miklor eyl o ¥
3a GTn 08 GTE
e 2.3 Kyem! 1.1 Kgiem:
Froaafors prewsstics _
Fression des prass frumt 315 Bey im M Ib/eq in
s ' pasterion 2.4 Kgiem! 2.4 Kplem!
=l 34 Ib/sg In M 1b/sg In
Km h
235
200
150
1040
s0-— , g |
g 13 51 104 178 250
Matri

TH DHagramms spazio Fensturs T1} Graphigque da dibisss So frei- 73) Disgram of biakish disienies.
..
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HOTA

La decelaraziona (funziong
deil slurzo agplicalo al peda-
le) deve asseng costanteman-
i& pari al valore limite ded cosd-
ficienia o aderenza fra pneu-
matico & temans (condiziong
taorica).

HOTE

:-:ﬂﬂ-&:lhul’rﬂ (fonction de
"efiort appligiss sur b pédake)
doit #re constamment égale
& la waleur imite de coaMicient
dadhérence antre les preu-
matiquas et ke 50l

HOTE

The decaleration which is in
progonlion bo the pressure ap-
pliad to the brake padal can-
nol exceed the co-aiicient
friction tyre and road suface.



Principail componanti
ivedere a pag. 16

Limpianto eletinico & a 12 woll
ed & in cavo protetio ed sola-
1 in modo da elminane il pal
possibile | cas & cala circl-
L.

S¢ qualche apparacchio ngn
Tunziona o qualche lampading
mon & accends, varificare la
rélativa valeola i protezions
Se questa non & fusa conirol-
lare chis | morsetl dei cavi sias
ng ben Sreiti & ché la lampa-
dia non sia allentata o bruciata,
Sa lincorvenienia persiste far
wenficane limplante da una
officing specializzata

BATTERIA

impianto elettrico
installation electrique
electrical svstem

Eléments principaux
(vair page 18]

L'installation éectrigue ast &
12 wollg, en cabhe probége e
izolt afin ddlimingr le plus
possible |las risques de courls
circuss

Si wh appareil ne loncbonne
pas ou si qualque lampe na
s'alluma pas, vérilier la fusila
coffaspondant. Si il mesl pas
grillé, controber gue les bormes
des cables soieni bien serrées
el gque la lampea n'est pas dé-
fecleuse ou grllée.

Si linconvenient persisbe, fai-
ra warifier installation par un
atelier apdeialisd

BATTERIE

Il

LR AL LA

et

Controllo livedio glettrolito e

Contrdle niveau électrolyte

Main componenis
{swe page 146}

The car is fitbesd with & 12 volls
negative aarth systerm running
thrgugh protected and well
insulated cables 10 avold, as
far a5 possible, shorl circuils
Il & peece of equipment does
not operale or a lamp does
naoit bight up, check the corres-
ponding Tuse. If the fuse has
nvt Blowr, chick that the ter-
minats are tighiensd and that
the lamg iz not loose or
Braken.

If the faull perssts, have the
system checked by a spae-
caaliat

BATTERY

fdj Poslgions bailerds nel vano anberioe.
| A - Batteria; B - Sleocabatisnia

Ti) DHapoddkon de ks Batlecks dasa le cotfre
awant
& - Battena; D - Coups hatishe

Fid) Battery Bousing in the fronl compartmant
A - Battary; B - Bablary switch

Check elactrolyte level and

MmN LN o, . el entretien. Al ntenance
VEDERE FIAMO Di WOIR PLAN DE SEE MAINTEMAMCE
:mt IbARLITENTICINE L'EMTRETIEM & HEPM| ot paces
aveed ] A PAG 5T - 88 BURTEE | PAG.AT ET BB Lo TV
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Il livello deve essare conlrolla-
1 in ognk calla & batieria mpo-
sila g fridda

Mella stagione estiva control
lario pil fraquentaments,

Wericare che i terrminal ed i
morsaili siang atcuratamante
puliti & ban fissali.

MHal caso di lunga inallivita, &
consigliabile staccane | rmor-
safti dalla battaria @ rivolgersi
a0 un elattraulo par un con-
frollo ed una rcanca periodi-

L niveau de Félectnolyte doit
etre conirdlé dans chagque
&lément avec la batterie & re-
pos et froide,

Pendant la saison d'éle, les
varifications de la batterie doi-
vent étra plus fréquantes. Vé-
rifier ka proprete el e semrage
des bormnes ot des cosses.

En cas dé longue inactivité
o la wosture il faul débrancher
les cosses de la batterie ef
s'pdressar 4 un &ecirician
powr un conbrobe el une re-

Check elecirolyte lewvel in
each coll with batlery ab resi
and cold. In summer the level
should be chacked mone fra-
nuerithy. Check terminals and
connections for lightness and
claanimass.

In case of long car inacthity, it
is recommended 1o discon-
nacl the larminals of tha bai-
tery and contact an edectrician
lor periodical checks and

cit change pariadique. chargings.
Hota HB. Mole
Il cavo di massa della batteria  Le céble négatif de la batterie  The ground batbery cable can
pud essare interctto median-  peut  &re  inberrempu AU be inlarrupted by the switch B
e apposnio interruliore B (Tig moyen de coupe batiere B g, Fah
T fig. 74).
ALTERMNATORE ALTERMATELR ALTERNATOR

“VEDLAE FANG 1 VOIR PLAN D =1 SLE MAINTERANCE
FOFRM| L renzione WFRF | cyrrenes A L i [T

SIEwEl | 5 opas 5T - BB seved | pAGST ET 58 Hpwea | 57 AND S

MOTORIND DAVVIAMENTO DEMARREUR STARTER MOTOR

VEDERE PIANG (1 VOIR PLAM OE SEE MAINTENANCE
m MANLITENZICINE WFFF| | pymaenes A FeFrari PAGES

A PAG 5T - BB BNEE | pa ST ET S8 s | ST AND SA

Pulire acouratarmania il colel-
tore werdicarne o stalo di usira
& di contatio delle spazzole &
S8 necessano sostituirle adal-
tandole al diamatro del collat-
tona.

Pulire & ingrassare con MOLI-
KOTE BR 2 o scanakalo alicoi-
dale, le-sedi boccole sull'alba-
ning & |l disco dal manicotio
d'nnasto.

ILLUMINAZIONE

Orientamanto probetton

R consigliabile lare
eseguire  Quesla
operazions da una

slazione di Sendeo Farrari.

Mettoyer soignessement e
coligcieur, warifier Métat d'usw-
re at de contact des balais at,
i mecassaire, bes ramplaces
e adaglation au dismiding du
collgctpur

Mettoyer of graisser avec MO-
LIKOTE BR 2 |e profi rainé hé-
ligosdal, les sibpes des bagues
sur Farbre el le disque du
manchon de dibrayage,

SYSTEME D'ECLAIRAGE

Réglage des phares

Il est & consadlar de
M|Im aflectuar catte

opdralon paf b
Station-Service Ferran.

Clean carafully commutator,
check brushes for wear and
replace them, il necassary.
saaling tha new brushes on
commutaton.

Clegn and grease  with
MOLIKOTE BR 2 the halical
splined shatt, the bushes
spats on the shalt and the disc
o thee diriei unil Shedye.

HEADLIGHTS
Aiming the haadlamps
e operation

sewncy [F00uld b perfor-
med by a Farrani
Sermce Stabion.




DISPOSITIVO DI EMERGEMN-
ZA PER SOLLEVAMENTO
FARI E SCOMPARSA

In caso di mancato funsiona-

manto del dispasitivo elettrcs

alzafari agire nel seguente

muoda:

= Tuﬂllﬂm | lusibill deji Moo
fini alzatan dalla walvoliera
o staccare la battena onde
evitara il paricole di provo-
care qualehe coro circuilo.

DISPOSITIF DE SECOURS
POUR SOULEVEMENT
PROJECTEURS

En cas de non fonstlionne-

e du dispositif @lechhgues

de commande phanes, procé:

der de caile mansene:

— Enlewar les fusiblas a pro-
tection des moteurs com-
mande projecieurs, ou dé-
branchar la batbene pouwr
@diar un court cancuit

= Agira sui pomalll A facen-
doll ructang in sensoe anti-
aranmo per 2 o3 giri comple-
ti alternalraments
Continuare fno ad ottancre
la compizia aperiura

- E consigliabile n sc-
E guite rivialgersi al pa
presto ad una sta-
Eione b Servizio Farrar per il

cantrolls dell'impianto

- Actionner suf les boulons
A, gn las lournan! dans e
sans coniraire des aigul-
les dune montre, alerma-
tvement par 2 ou 3 fours
complels
Continuer jusqu'a obiention
de 'ouveriure comphide,

e Par la Suile, nous
piacy | SONsaiions de 5%a-
diresser la plus vite
possible & ung Station-Sari-
ca-Farran pouwr le contrdhe de
INinsiallation.

B5

EMERGENCY DEVICE
FOR LIFTING
RETRACTABLE
HEADLIGHTS

Should the alectric device for

Itimg 1he headights fad

operabe n his way:

= Take off the fuses protect-
Ing ihe headlights motors
frafn fuses box of discaon-
nect the battery in order to
avoad a short circuit

T8} Posdboas eaiodine alzatad.
T5) Positien commande phaas.
T5] Headlamp lifting mater.

= Turn the knobs A, one after
thea other, anti-clockwise for
2 or 3 complete lums.
Carry of uilil the Bling i
complebed

Have then, 85 5000
er | 35 possibie. _ the

complate system in-
spected and repaired by a
Ferrar Service-Slation.



BE
PROIETTORI

PROJECTEURS

LIGHTS

T8 Luci sstmriori;

A - Ll G drerone & posieion; B - B
palilore Isfeepiny Of dwenone: © -
Prowstinre sbbsglisnte & insbEagien-
la

TA} Feux avanl

A - Faun 0o dnsclion o e posiion:
B - Aigsptingur lilaesl de direchon; C -
Priig roubs ot phane oode.

TH] Feont lghbs,
& - Difpction ared parking ighs; B - Sida
rigsaalnn bghl. - Highilow PalsSlie=p

TTh Lucl postwrion

& = L igminazions aiga; B - Lusi per
Wuminarone reircmaccsa; © ¢ Cala-
it [ - Luoe di posieses o SopE -
Luce di desricra

T Faun aividma.

A, - P bclisragn plague immai okl
thon; B - Fissx 0 recul; © - Catmdeopte.
O - Fisu dy poaiticn o1 wlop; E - Cligno
1wl

TTh Mwar bghts,

A Wgmber plala kghts, B - Roestea
Bghts; © - Aefiea retiscion D - Parking
and ghop lighls, E - Deféclion inscakor
light

T8 W1 crhenE e o

A ih i regodapiong Sl s lunsa-
no nayl e OfidEelake B - Vit i ne-
geslazermey Ol FascnD et rel en-
o wtoake; C - Vite tessggio conie-
rabane

TE) Wis pour sekeslalion

A - g da g du el mi lumirsy
dare b g @ hargontal; B - Via de régls-
@# du leiceiy umisgus Sang b peng
warlical. © = Wiy facahon Do

Tl) Hepdamp sdjusbang sorews

A - Horponisl adjusing sorews, B -
Warlicn adustng seriwi G Housing
Touisa gararms



HOTA

La lampada dal proiatbone &
del tipe a vapon di jedio (ale-
gana) par cul cooorme avers la
precauziona di non toccane la
ona trasparente di illumina-
tione (ampolla) con e dita:
maneggiara esclusiamente
dalla basa.

L larnpee du pare et di type
i vapeurs o sde (halogdne), i
faut avoiF 8ain de ne pas tou-
ched la verrs de 'ampoule
aves les doights: manoeuvrez
la lwmpe exclusivement par
son culot,

ar

Tap Smaontaggio contenitors grupgn

etlica
£ Contandons grupps olthos
D W Saggie conlerbose

TH) Démontage boflier groups opti:

LN
- Bodlar Qrceapes Of e
0 - i diabann Dot

TH] Hemsvineg Ehe rellecion gasem-

C - Aalwcior aissmbly hogmng
D - Hiuiisg hang screws

8O} Sostibezbons Inmgada proletba-

LLH
b Lempada F - MoleTla hasaggio
AMGada

R Aemplacersent s Fampogds du
projeciaur.

E - Lawps; F - Pgeace! de fealion

iFTpa

AF) Chanping Esadismg bedl,
E - Bulli; F + Bulb relmening speing

NOTE

Tha headlamp bulb = of tha
inding vaporiype [(halogen)
afd canre mmiust b lakan mot o
touch the ghass with fingers:
hindla exclushaly By the bull



LAMPADE

Impimgn
LE limadion
Unn

LAMPES

Tips

Ty

Pofeses W (12 Vo)
Pulssance en W [11 Welis)
Waltsge (13 Vois

Prodabinrms & phana luce & anabbagilsse
Phare rowie &b phare Dot
Haadissg nigh and low besm

Luei pertarion di poiona e anexio
Fauz amilen de position o wlop
Parking and stop ress lighis

Faux anant S Srecton

Reas dineclion indicalor lighis
Bevemme lighis
Diractios indicsior fronk lighiy

Ilminpgions irtemo weltunm (plebonksrs]

Plafennkes
Inbarier lighd (i rool)

Lucl targs
Luch medmrian o gedsip e

Faux de plegss
Faux avant oe position

Mumiesi plile ligsts
Parking indizabed fronl lights

F Alogana Hae (o vapced di jodia)
Halogdne Wi (& vepsurs dlode)
5 Halogen P4 [lodine § e

Hherica o doppio Rlamenio
Ballom pdd
Bphercal dxible flarant

Mivalls
Cyndrical

Wumaarions calsFte ipostpio (eHo 308 OTBY Ciindrica

Lamps déclsings de bodia & ganis (308 QTR

Gl B lhghvi | 308 T cenlly).

Luci sagnaisirici porte aperte
Segnalstors inmsiicianbe presslone olic

Fayx |wiérsun Srschion

Lampeg g8 lsullure dan poriss
Twmaln iauflisani oression dhulle

Hrdh b indsCabos ghdd repesien
Oyt dhisind’ sy Sghts
Law greasuie warnng light

-

Tubclars

G580

8/

x1



LAMPADE LAMPES

Impiegs
Wil Bezn

Thps

Pofssas W (13 Woh)

Blumisasas abiume1l di cantiolio
Haphalslon Fisdrea cbUasTe

Sagnalslon snormile et bEcamenis mmpieslo
Irénante & lrias & mana Rkl

Sagnalatons sccesalins proleitsd o plons ke

Lampas d#cluimags du tablasu de bord
Ta4man de mirdmum JaEsencs
Témain de panne & Neguipement de freina st

warrdng light
‘Warnifg Gght Tor eake syaben fadure snd
Pl A B g ed
Haadlamg main baas widning Sght

A bl

Tolbbilif

Tubulsr

1.4



e

VALVOLE FLISIBILI FUSIBLES ET FUSES AMD RELAYS
E TELERUTTORI RELAIS

SCATOLA SIKISTRA BOITE GAUCHE LEFT BN

1 o A Tangicroiaies - Livactal- 1 0 A6 Eiiuaeglase « Lin-glace - 1 = KNS Windscresn wipsr - Wind-
I = Lugi disppizna - S20p - Faux dimction - Faue stop - scraan washar - Dinschion indi-
Ecctagions Selerulbon Excipton dos relps coior Bgety - Slog lights - Ae-

Loy s eC b,
2 - AR Strumandl - Luc relromsrces Z - Al Inginsments - Feus maichae F - AR Ingirarmiends. - Rdwars Bghis.
ATTHE.

3 - K16 Pomps sketince 3 - KV Poerpa Sleaingue ¥ - K16 Eleoinc pemp

4 - A Moboni per wanilaion o 4 - AVE WCDEIrs pouF vin dulieues 4 - A1E: Halied Tanh oo,
et i b o PR el D

E - A1 MpUilo conddinfaimen b § oo BTE AN o TeeT & o WA A perudilinning Syibem

ani i



chin nsberng,

T« AN& Mobonni comando prosei-
o,

B - AN Alyacraialio seesinn

B« ANE Alyscraisilo desiio.

BCATOLA IDEBEMA

10 = Ak Abbaghants destro

11 - AR Abbagisnby HnEtioc & re
L e B [T PO

12 - AR Brgbbaglkanie disins

13 - BB Asabbagsans simaten

i - AR Lugi O poSiecin = Muming -
Hoine Sirusesti « Luts cassetin
308 ATHE).

16 - AE: Lugl o posicicns -
Largh - hmmbuhrll
il

16 - AN Avvision Bossme - Ag
condmgei - Orodoges -« Prass
i GouTenbe.

17 - AVE: Verioks et e Seita
T8 - ATE Vo redia e mnitm

TELERUTTORI

A - Taloinore par
emerganca 1IV-3 ()20
|BOECH EISIaang)

FlermitSencs

LML

C - Talaruttors comanda wesesla de.
arrs radisees [ BOSCH
e

0 - Talenimome oominda weninls de-
dlrk radiafore oon IMEdEngs Cof
disiorainrg lurgsnsme [BOSCH
03R014113).

E - Tolgrifiors comando  hesi eatar-
ne [BOSCH (O30 5006 ,

F - Tolerutions comasds iiaibon we-
vigmane [BOSCH TIIH5006]

0« Taldiimsrs comands matoris ai-
ghcristalll portiars
k= EEEE

B - Tolerufinre comandn Tromie
[BOECH XM sind).

I - Telertinm comands alzsty-
ri |BOSCH ﬁmﬂllﬂrl

L - Telgrgfioen par maosore soraleed
sinisFn [BOSCH mmmn

- Talpt
desirs [BUSEH COTION

W - Teigmibsre cSmind pompe Bes
rina

BQITE DRMTE

10+ AR Fou o8 foulE o8k D

11 = AW Feu O mile o8 & &t e
Jamipee ThTOE

17 - AB: Fibiy d ofotemest o5 0

13 - AB: Fau i Ciodimes] S50 G

id - AB: Feun da poaticss -

15 - A18: Feue da posilicn - Faus oo
B - ATE Syperissdiiis Sonoidd « A

1T < &VE Wenlimheur radiabeur [
FE - ATE Wemimisur radiabeur G

RELAIS

& . Paluis peur el da se
coary 1T d] [B0ECH
SEEEIN012).

E - Rolsis pmur ventilsbsis 0. dhi i@
diamser [BOSCH aXksednig,

C - Palals pour weatilaseur O, du ré-
Sater [BOSCH 02350143130,

D« Rald gomr vandilsiour 0 da
eidigfour avec conda
d'e {panioanam [BOSCE
aXirdnidj,

[ - Aplais pour SeUK #Wliviiers
[BOECH O138015306] .

F . RAefsia corrands 0
départ [BOSCH 03350 I

G - Mnlsis commanda molesrs leva:
qleces [BOXSCH GXE014113).

W - Aplais (oA BYEFlissewrs seniren
|BDECH Sl 1),
I - Mplaiy mofeur squléveness pha
FEd [BOGCH DoSaii)igq].
- Mglaln mossur psulisement
Fil olbd O [BOSCH 331 |
[T ﬁ-|I|u| mﬂwr piEvemenl pha:
red obed D, (BDECH G3E20101).
N - Relni cormmasde rga b car
Barmak

101

T+ A18; Mansdights mosorn.

B oo 18 LW windos moior
B = AT BN, s modor,

MIGHT BOX

10 - AR R H i b

17 - AF v e Bsam and nels-
vl warnes ghl

AF - A RH depgsid Bamm

13 - Al L M deppesil Dbk

id - &8 Parung bghie - Insirements
lighils - Cilowe baox
il bght (38 GTDO.

16 - Al&: Parking Bghts - Mumbar
plabe Bghd Tront and meal Beg
kghte

16 - AIE Hoens - Cigedetia-ighlac -
Clnck - Lamg receplacs

17 - Al RLH. rasetod fan
18 - AYE: LH. iedaior dan

RELAYS

A - Ral or  praigency  1lashisg
1&'-'?. LErall
l T ST
far redisner Belt dan

amAnnE,
G« Raley for oadiator right dan
D D K1)

D . ftelay for radistor righi fan with
wu-;u air oondinarer
BOECH S5n41 1)

T parking lighas
|E-|'.'r£|:r| IIGTIES008 |

| ekl TRE |

M+ Warsing haeag relay (BOSCH
e NETERA]

| = Palasy Boe Baiga] lgmsa lilning e

Bor [BOSCH odoaodd )

L - Relay lor L. Basd-lenos iR
ing matar (BOSCH a3Xksdm ).

B! - Pelay Tor A.H. hesd-la 11#:
ing meabar [BIOSCH l:ltg:'lﬂlf

W - Pl pump eelay.



102

IMPIANTO ELETTRICO

1« Casi & disposizions per colle-

Pl Tandl eetibda

mlﬂlﬂ par  lempsggia
i,

7 - Prostlen b ot abfaglsimo &

pnabibaglaanin

5.

& - Lugi antenanl di pediriosE @&
i e

§ . L iterali i dinedions

§ « Alvaremice® COn PeQOlEbanE i
REnising  sOdrponito.

T Mossmiene s AMP [4 wiel a
errEnte conlinud.

B Duniribobore sccenbeant

9 . Bogetg 4 sccanuiong

10 - Rmigeing avrdismants

s Telenitsees [y Swvinsiore ecu-
alics (3D & - 12V,

2 - fml!lln- pEr el G
WO

11 - TrasmEEion pes  DerTeming
alia

v . Frasmedlings [y Fasomaivn

-]
1% - Interuflics B eessiong ol
ll::mlll’ii-lﬁi eitico 16

i - Indicaters &N ssgnalarionn
inputficianie  préiloss  olio
MR,

T - Batiss

19 - EnserrulBsre  par lec
margia,

. Anlbinelire G sl Slog

Hi - Beatole porbiliusiteb

1 - lnsmetitere  par
atalla.

refro-

tergitris

2T - Mabsd WrgErisialio

23 . Mstsrs per eleibvorsscaldaiom
ARSI

3 - Inisarakioes  ermasio  MOI0T0
eleflrgriscaldsinn

7% - Mckere pei alaivoriscaldators

i

. % alotironichs di e

27 - Clptiroeanhfalone  ss8ifing e
i Ein

26 - Elalieineani latone dansm par
dalom

& Telsininre per comesds alpl-
trirevilililiong sul radiskore i
miwim (03 W - M &b

30 - Tel@iulrgrs par comando sl
Brrewnililg gl radipbang e
wive [E3 W - 30 Al

-

35 - Resdfily o0n @berrulinn  por
Jugi strumenti |45 (Fl.

43 . Dviabang o segnalapdn di-
rELFRIH

W . Dewidtore pow s ebaglisnis,
shabbaglinsly & |BrEEEGRRE

INSTALLATION ELECTRIQUE

1 - Chbsles u-:l-m

P
[.H-ll'-l- -Ii'ﬂl-bl'ﬁ'l-ll"
des pRares.

7 - Prarg ouln ot pharg code

.J_ »

4 - Founi e e dwecmesn @l po-
i bizn

§ o Fom Isndesais diteoiion.

& - Altarsdteur Bvic rbgulstiur da
Parvsinen

T - heinl dé SO o DR R
corkiny

3 Digreabainiie o wllinpges

% - Exhirm d #llomage

Mo Dl v e

1 - Aalaid grer awardisstur s
IMAa - KFN¥),

1} - Thermisior powr indacateur
Barmpsiraium sy,

i3« Thesmistor pour indicaiowr
e Al e el

TR | dn e
"o B

B - inlerrofilder  COmirande  |mmga
ismain 16,

. Lampa vimoi [ ]
1o ancm mﬂl-ﬂ" Iml.

17T - Baflesia
iR . Dsbmiwusheus des Peur mancha
]

19 - Irksrrupteur don feus atop

# . Boile & Sesibdes

21 ¢ Imiemittence  p2ur ERHIE:
glaca,

27 - Moloer @isuie-§lace,
21 - Wenlilatee G da elenatisaion

24 ¢ IErupEnT @ CREmEndy ven
Eil b dhin el ]S G .

25 - Wenillaiwer O de elinatisalion

5 . Boltkars  dlectroninees o sl
migs.

IT - Wantilateur &ectielise - M ra-
i b

M - Wanlililier oledivips Dody ra
disgur

7% . Ralpis &8 commands vanlila.

peur O i redame 12V -
Al

¥r . Relals de commands veniils
e O du radistess 12V
22 81

M.

33 - Fitwosial rdciai-

ol TR
raga indtrusests (45 (71,
13 - Combinabeur ded Taun  diree
Ean,
M Comhingngur FS0UrEQE Bald
FiEur B 8 EIDEIE fuffeeas

WIRING DIAGRAM

wiﬁlhhﬂhﬂlulﬂ

2 - [eadlenp high bram ard bow
|24 3,8

5.

4 - Parking and dimsction dicaio
lighas.

% - Directios indeilor e vefes

B Emhm Wi wolisge nagu-

7o AMP sermingl EBopard |4 wayl
irdet el

A - et bow el-ar i baater

3 Ignitien il

12 - SEarter mater.

7o Hoan relay (304 - 17 W)

12 - Sanding ufi'l o7 walr temps
ITRILE R GESEH

vy - Banlng unil for odl temgera-
hee gl
il [.[ndhq wnil lar ol preisuns

1% - nu prnwl aprsiag  light
i

tE - L o4l prEdSiE  wEGNG
light.

17 - Baibery
18 - Revesse Dpht swich

19 - Soop lighs seinch

0 - Fuse baeas

H - izeni tucrem
swlich.

o WIndsCieen wiges moe,

73 - L bl hasler gleciee 180 moom

wips

i - Haiter B0 MOMEE PWilch

¥5 . B M. hasitar oleciric Fan e
L.

M . Elettroie igeition osmined wnit
F 4 LH radineed cogling fan mo-

. !HI radisbar cooling las @o.

W n.u-_.- ymitch dor LH eldignoe
gl dgn moter 13V .
0 Ad

Hi . Raley swisch o BH. “"llﬂ"
cooling fen modor  (F2Y
A,

3

= . Fecwist and wwilch Fad 06
wirpmanl lighs (35 0]

31 - Direstion indicabor awileh

B Main/dip  beem  chasge e
snd Fadh dvilch,



35 . Comsilaters & 3 pasirisal per
tugicrintallc & lawmcristallo.

M . Imerruitene per comasda luci
cuierra

A7+ Commutwioen dsccensicng fon
LTS
M . Commuristors par comeands b
ci @l smsmenze
- Damvialons par Comardo webaoi:
il ieegicristalia,
&)+ Tachimairn ehainegsain

a1 - Minsmetm alia,

43 - Termometm olis

L3 TEImOmEnio B (ol

& . Conlegiri sfaEmmnen

& - Iedicaicen livelly carbunssbs

&5 - Do bosgha.

47 - Indicabare segnalizionsm carica
altarcaiorn

4k - Indizapare ottt & dispeai-
riona

- - D-illﬁlml'l risarvs carbunsnts

- Indizsisre urulumu il
ral l:l.":lull-ll I T
TeliPel PR

&1 - Inditatora ugul.ulcﬂ Bal dl
dawnrone laln wicining

2 . Iadicaers I-III'I'IIHII:I'I'\-l ezl gl
dreriong et

o - Inddicwices HI;I-I-HH:I'. Bl di
PO BOCAN
54 . Beed Il nﬂulﬁ- [T
o BCOERE,
I3 - Indgebare  sopnalarioas il
Al AT iASETE.

B8 - Lueta vEns casdsits {aslo
T8, por
af -

09 . il Sogndl A ne e apenE

Gl + Accandigigar] slativics
B2 . Imt@rruttors gar inadicaicen e
gralstione Iress @ miono nss.
rimn.
- bamgagginicrs por indicatoe di
dirszioesa & segralecsani @
]

B
B . Inlerutlive  £0=dsds  anténna
radin =lalinicy pemisnETatice

65 « Palsanin por comarsls aevias-

Dl ECuslicl
8 - Cond 8 daposirisns pae colls-
infsrrutions comando

Irebidala .

ET . Indicwiore sepaalazions Ducl di
Emarpgancs etdarile.
- Elgitmpimga par sprurraiom.
larvmriminlbe.

- Inlerullonn @ pulienis  dulla
poris per accension lugl In-
MEImD VRIS 8 luci segaalesio.
el PR EDEVIE.

0 - Lisked HH‘\IM.H-H inleris el
hum con devisfors di comandn
Incorporsis [OTEI).

M o- Covarads Indiosters lvelbs
CilftearRE .

i

whllEw b Broid powiiigna
p¥mands d'sssuieglece et
alsca

el aacla
e Sbcloroe. e

Ei‘

T Comewitebeus de EoRECl avec
arkrnl.

M Comisuleeur  doswnanda  fou
Sesimrd

M - Commande assibe-glace b deux
il das

- Comptaw  hilomdtrigua  dlec-
tronicgea,

&) o Indicwieer preshion hballe.

AY - Indicadsur temodraiE s

B - Compls s bl ren e

43 - Indicateur nivess carburang

Ak - MAgnire.

AT + Lamgé 1bmnin chaspa i
e < ale

il - Lempe témoin vacmat,

@ . mel NEmOIn S8 i
u pare circutts feming
BN B R BEATE

9 - Lempm bimoin dn leex dieec:
Thos 0.

A - Lempa Wmoin de feun dires.
tign B

5% - Lempsy (ésmoin o D pogibean

54 - Lampy bhroln s swibal
lard  srrikre maardm.

53 . Lempes bémoin ga phams roule

5 - l:lllnl-nl-bu:l'lull-nmll [{E S
8T .

i - Lempes de Tewidllios des porss

58 - Dchairage bofie & ganbs {sule:
menl pa OTRi).

&) « Fusible de iah
N ot e e

Bl - Ailume£igires #hecngue

5T - intarrupteur  1amain  Irein B
main.

6 - Cligagtesr &8 heus direction o
I da mmcours

- imernepliur de comrasde B
Tﬂmmm
g,

B - Beulnd peur  EeeriasmTR  Bo-
nares.

i - Chhles & dissesision pousr i
m;llmr phares  anti-broull-

ST - Lemgsy bimoin de feun de Ee-
Zinrd
&1 - Poope  dhmctrigue oy lawe.

A% . CosBCrelr BT pOrieran  poor
pliloaniers teullline dess por:
o

M - Flalmanle Féclairags infdeimsr
Rl OOMeEUlEtEur  Incorpors
[GTHi).
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Pour les woitures destindes
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code il faul changer la con-
naaion aux boites i fusibles
du cable Gu 1,5 G du fusibla
D au fusible B
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The nom marked section of
the wires is Ga 1 mm',

The wires marked with ®
have a section of 08 mm',

On the wehicles imended for
Switzerland where flashing
i albwed only by head kigh
flash it is necessary to
mmq:ﬂ the connection to
fuse boxes of wire Cu 1.5 G
from the fuse D° to fuse B
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L'allestimanto dei modalli Farrar e i relatvi opzsonali possono varare per specifche asi-
ganze di mercaio o legall, | dali contenuli in questo calalogs sono formiti a titolo indi-
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Par regioni d naluea tecnica o comenernciale, 1a Ferran potrd apporiane in qualundgue mo-
mento modifiche al rmodell descritli m quesio catalogo

Per ulterion informazioni, ivolgers al pid vicing concessionario o alla Ferrari,

Las spacifications et les options Perran peusent changer de précises exigences légales
o1 commerciales. Les donnees ci-incluses sonf a titre d'information

Ferran péul apporter des changements aux models dans ce calalogue selon des raisons
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Farrari specifications and oplicnals may vary due to spacific legal and commercial re-
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